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È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e 
all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede. 
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent au-
thority of the member state where your registered office is located. 
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant et à l’au-
torité compétente de l’état membre où on a le siège social. 
Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden.
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra la sede sobre cual-
quier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado. 
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado qualquer acidente 
grave verificado em relação ao dispositivo médico fornecido por nós. 
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε θα 
πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε.

عربات

ي الدولة العضو
ي الذي زودنا به إلى الجهة الصانعة والسلطة المختصة في�  يجب الإبلاغ فورا عن أي حادث خطيرر وقع فيما يتعلق بالجهاز الطبي�

ي يقع فيها
التي�

Foshan Dongfang Medical Equipment Manufactory (LTD.)
5 Xingfu Road, Zone A, Shishan Industrial Park, 
Nanhai District, Foshan City, China, 528000
Made in China

Importato da / Imported by / Importé par / Importiert von 
Importado por / Importado por / Εισαγωγή από /                              :
Gima S.p.A. 
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

MedNet EC-Rep GmbH
Borkstrasse 10. 48163 Muenster. Germany

مستورد عن طريق



2

PREMESSA
Tutte le carrozzine sono estremamente versatili, predisposte per l’uso in interni ed esterni. Le indicazioni ripor-
tate nel seguente manuale valgono sia per carrozzine a spinta (solo conducente) che per carrozzine conducibili 
direttamente dal passeggero.

AVVERTENZE
- Non sollevare la carrozzina prendendola per le ruote, per le pedane o per le parti non fisse.
- Non salire sulle pedane o poggiapiedi, pericolo di ribaltamento!
- Non sostare e non impegnare rampe inclinate con pendenze elevate, eventualmente farsi aiutare.
- Non salire su marciapiedi o falsipiani se non perfettamente consapevoli dei rischi.
- Prestare attenzione alla posizione delle mani, in particolare affrontando corridoi stretti o attraversando porte, 

evitando di infilare le dita nei raggi delle ruote.
- Non utilizzare MAI la carrozzina per salire/scendere con scale mobili, neanche se aiutati.
- Evitare in ogni caso i rischi inutili: non esitate a ricorrere all’aiuto di altre persone.
- Non utilizzare la sedia a rotelle su un pendio ad una velocità superiore a 8km/h.
- Non utilizzare la sedia a rotelle su superfici accidentate.
- I fermi devono essere utilizzati solo per il parcheggio della carrozzina. Non utilizzare i fermi per bloccare la 

sedia quando si muove. 
- Verificare la portata massima sull’etichetta prodotto

MOVIMENTAZIONE/TRASPORTO
Chiusura
-	 Alzare o rimuovere i poggiapiedi (pedane), sollevare il sedile da sotto 

evitando di schiacciarsi le dita e ripiegare in avanti lo schienale.
Apertura
-	 Aprire allargando i braccioli, quindi premere verso il basso il sedile.
-	 Rimontare o abbassare i poggiapiedi (pedane) e regolarne l’altezza, 

per l’utilizzo all’aperto devono trovarsi a 4-5 cm da terra.
Sollevamento della carrozzina
-	 Alzare il poggiapiedi, quindi girare le pedane sotto il sedile o even-

tualmente smontarle.
-	 Sollevare la carrozzina per le impugnature e la parte anteriore del 

telaio, in corrispondenza dei fermi delle pedane.
Trasporto in automobile
Sistemare la carrozzina nel bagagliaio. Se non è possibile, posizionarla 
nel sedile posteriore in modo che sia sufficientemente stabile e non 
possa ribaltarsi o scivolare. Se possibile, bloccare la carrozzina con la cintura di sicurezza dell’automobile.
Minibus
L’utilizzatore della carrozzina deve sedere su uno dei sedili del minibus, mentre la carrozzina deve essere bloc-
cata in modo che non possa ribaltarsi o scivolare.
Sui mezzi dove è possibile accedere con la carrozzina con il passeggero a bordo adottare le seguenti 
precauzioni:
-	 Per la sicureza dell’utilizzatore, lo spazio deve essere dotato di un montante con cintura di sicurezza e pog-

giatesta (non è sufficiente il poggiatesta della carrozzina).
-	 La carrozzina deve essere fissata per le fiancate, non per le ruote. Le cinghie di fissaggio devono avere un’in-

clinazione compresa fra 0° e 30°.
La cintura della carrozzina non è sufficiente per impedire che l’utilizzatore venga proiettato in avanti in caso di 
brusca frenata, è opportuno quindi valutare punti di appoggio aggiuntivi.
Qualora gli appositi ancoraggi non fossero compatibili o il fissaggio non potesse essere compiuto in assoluta 
sicurezza, è necessario fare sedere il passeggero sui sedili del mezzo di trasporto e fissare separatamente la 
carrozzina.

CONSIGLI DI MOVIMENTAZIONE
In generale
-	 Per facilitare la movimentazione della carrozzina con il passeggero a bordo è utile concentrare il peso princi-

pale sulle ruote più grandi.
	 Maggiore è il peso esercitato sulle ruote grandi, più facile risulta la guida della carrozzina.
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-	 Per il trasporto della carrozzina è necessario fissarla adeguatamente onde evitare spostamenti indesiderati.
-	 Se la carrozzina viene spinta da altro conducente od in ogni caso prima di lasciare i corrimano di spinta e 

preferibile innestare i freni.
-	 Per aumentare la base di appoggio (su alcuni modelli) è utile, una volta arrivati a destinazione, far arretrare 

la carrozzina di qualche centimetro, in modo che le ruote anteriori (pivottanti) si dispongano verso l’esterno 
della stessa.

Consigli per l’uso sia indipendente che con conducente.
Salita a marcia avanti sui marciapiedi
Questa manovra comporta elevati rischi di ribaltamento posteriore incontrollato, pertanto è destinata solo ad 
utilizzatori esperti e consapevoli dei rischi, in tal caso procedere come 
segue:
- avvicinarsi, a marcia avanti, al bordo del marciapiede o dello scali-

no da superare e verificare non vi siano impedimenti come osta-
coli troppo alti o poggiapiedi troppo bassi;

-	 portare il peso del corpo all’indietro, per scaricare il peso dalle 
ruote anteriori che si devono sollevare il minimo sufficiente ed in 
questa condizione spingere sui corrimano per mantenere la con-
dizione di equilibrio;

-	 quando le ruote anteriori sono sopra all’ostacolo, invertire la po-
sizione del corpo portandolo più avanti possibile e spingere con 
forza sui corrimano delle ruote motrici.

Salita a marcia indietro sui marciapiedi
Questa manovra comporta il rischio di ribaltamento, sebbene più 
controllabile, pertanto è destinata solo ad utilizzatori esperti e con-
sapevoli dei rischi, in tal caso procedere come segue:
-	 avvicinarsi al bordo del marciapiede o dello scalino da superare e 

verificare che i poggiapiedi non siano troppo bassi rispetto all’o-
stacolo da superare, potrebbe presentarsi il caso in cui pur riu-
scendo quasi a salire con le ruote motrici il poggiapiedi tocchi per 
terra, impedendo di sollevare ulteriormente la carrozzina;

-	 portare il peso del corpo in avanti, per scaricare il peso dalle ruote 
motrici e spingendo energicamente salire sull’ostacolo con le ruo-
te motrici;

-	 appena saliti sull’ostacolo invertire la posizione portando il peso 
del corpo sulle ruote posteriori e procedere indietreggiando fino 
a far salire le ruote anteriori.

Discesa a marcia avanti dai marciapiedi
Questa manovra comporta il rischio di ribaltamento, sebbene più 
controllabile, pertanto è destinata solo ad utilizzatori esperti e con-
sapevoli dei rischi, in tal caso procedere come segue:
-	 avvicinarsi al bordo del marciapiede o dello scalino da superare e 

verificare che i poggiapiedi non siano troppo bassi rispetto all’o-
stacolo da superare, potrebbe presentarsi il caso in cui il poggia-
piedi tocchi per terra prima delle ruote anteriori, impedendo di 
muovere ulteriormente la carrozzina;

-	 portare il peso del corpo all’indietro, per non cadere di colpo 
dall’ostacolo con le ruote anteriori;

-	 scendere molto lentamente con le ruote anteriori;
-	 procedere nel senso di marcia spostando in avanti il peso del cor-

po, ma evitando ribaltamenti in avanti;
-	 scendere molto lentamente anche con le ruote motrici posteriori.
Discesa a marcia indietro dai marciapiedi
Questa manovra comporta molti rischi di ribaltamento posteriore 
incontrollato, pertanto è destinata solo ad utilizzatori esperti e con-
sapevoli dei rischi, in tal caso procedere come segue:
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-	 avvicinarsi al bordo del marciapiede o dello scalino da superare cercando di evitare discese involontarie;
-	 portare il peso del corpo in avanti, per scaricare il peso dalle 

ruote motrici e scendere molto lentamente l’ostacolo, mante-
nendo energicamente i corrimano delle ruote motrici;

-	 quando le ruote motrici sono appoggiate a terra portare il 
peso del corpo all’indietro, quanto basta per poter scaricare il 
peso dalle ruote anteriori e scendere adagio anche con queste.

Movimentazione su piani inclinati
Sui piani inclinati la carrozzina potrebbe comportarsi in modo 
imprevisto, prendendo velocità o facendovi perdere il controllo.
Poiché cambiano le forze in gioco è necessario considerare l’ipo-
tesi di più facili ribaltamenti o la necessità di maggior potenza 
nel manovrarla; valutare con attenzione quanto segue:
-	 evitare di invertire bruscamente il senso di marcia;
-	 non impegnare salite o discese molto ripide direttamente, ma 

leggermente in diagonale, valutando attentamente le forze 
in gioco, poi procedere sempre diritti; in caso di inversione di 
marcia c’è rischio di ribaltamento laterale;

-	 in salita e marcia avanti, portare il peso del corpo in avanti;
-	 in discesa e marcia avanti, portare il peso del corpo all’indietro;
-	 non usare i freni per ridurre la velocità, non sono adatti allo 

scopo.

Salita/discesa di scale
In primo luogo chiedere sempre aiuto a qualcuno, sia per salire 
che per scendere.
Per agevolare e rendere confortevole salita e discesa delle scale 
seguire i seguenti suggerimenti:
-	 per salire avvicinare a marcia indietro la carrozzina fino al pri-

mo scalino, per scendere avvicinarsi al primo scalino con le 
ruote anteriori;

-	 inclinare la carrozzina sulle ruote posteriori (aiutandosi con il 
pedale di sollevamento, se disponibile) alzando quelle ante-
riori; il passeggero deve collaborare portando indietro il peso 
del corpo;

-	 il conducente deve mantenere saldamente la carrozzina per 
le apposite maniglie posteriori ed impegnare lentamente un 
gradino per volta, mantenendo costantemente bilanciata la 
carrozzina sulle ruote posteriori;

-	 se è disponibile un aiutante, questi deve agevolare lo sposta-
mento della carrozzina aggrappandosi a parti rigide e non a 
pedane, braccioli o parti non fisse.

N.B. Si consiglia ai conducenti o assistenti di usare la forza delle 
gambe, senza piegare o fare leva sulla schiena.
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Trasferimento dalla carrozzina
Per il trasferimento dalla carrozzina ad altro luogo (letto, sedia co-
moda, vasca, doccia, ecc.) è preferibile chiedere l’aiuto a qualcu-
no, in ogni caso si consiglia di osservare i seguenti suggerimenti:
-	 avvicinare la carrozzina appoggiandola parallelamente (per 

esempio) rispetto al letto;
-	 bloccare i freni ed alzare le pedane;
-	 appoggiare una mano sul letto e con l’altra afferrare saldamen-

te un bracciolo;
-	 spostare il peso del corpo verso il letto e quindi effettuare il tra-

sferimento.
N.B. Si consiglia ai conducenti o assistenti di usare la forza delle 
gambe, senza piegare o fare leva sulla schiena.

MANUTENZIONE
Rivestimento
In alcuni modelli il rivestimento può essere asportato semplicemente dal telaio, in ogni caso schienale e sedile 
possono essere lavati con spugna inumidita e detergenti neutri.
Ruote gonfiabili
Pneumatici: controllare la pressione e l’usura dei pneumatici ed eventualmente sostituirli.
Raggi
Se i raggi sono allentati possono deformare le ruote. Se occorre regolare i raggi, rivolgersi ad un riparatore di 
biciclette oppure ad un centro di assistenza per articoli sanitari.
Assi delle ruote
All’occorrenza eliminare capelli e sporcizia e far controllare saltuariamente la libera rotazione.
Corrimano
Se dovessero graffiarsi in misura tale da irritare la mano dell’utilizzatore, devono essere sostituiti.
Freni
L’effetto frenante dipende molto dalla pressione dei pneumatici e dallo stato del battistrada.
Inoltre la forte presenza di sporcizia può influenzare negativamente l’utilizzo dei freni.
Mantenere sempre pulita la carrozzina per un comfort migliore dell’utilizzatore!

RISOLUZIONE DELLE PROBLEMATICHE PIÙ FREQUENTI
Se la carrozzina tende a sterzare da una parte:
-	 Gonfiare i pneumatici.
-	 Controllare non vi sia un freno leggermente inserito.
-	 I fermi delle ruote gonfiabili non sono montati correttamente.
-	 L’utilizzatore non distribuisce equamente il carico sulla carrozzina.
-	 La ruota di spinta è serrata maggiormente su un lato.

Se la carrozzina avanza con difficoltà:
-	 Gonfiare i pneumatici.
-	 Controllare non vi sia un freno leggermente inserito.
-	 I fermi delle ruote gonfiabili non sono montati correttamente.
-	 Eliminare capelli e sporcizia dagli assi delle ruote guida.
-	 Carico eccessivo sulle ruote guida, distribuire meglio il peso.

Se la carrozzina sterza con difficoltà:
-	 Gonfiare i pneumatici.
-	 Accertarsi che i fermi delle forcelle anteriori non siano serrati eccessivamente.
-	 Eliminare capelli sporcizia dagli assi delle ruote guida.

Se i freni non funzionano bene:
-	 Gonfiare i pneumatici.
-	 Regolare la distanza fra pneumatico e freno.

Se la carrozzina è difficile da aprire o chiudere:
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-	 Il rivestimento è troppo teso.
-	 Ingrassare e pulire i giunti del rinforzo a crociera sotto il sedile.

Se la carrozzina è instabile:
-	 Gonfiare i pneumatici.
-	 Accertarsi che le viti e i comandi siano serrati correttamente.

Se il problema persiste contattare un centro di assistenza.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

Codice prodotto Fabbricante

Numero di lotto Dispositivo medico conforme 
al regolamento (UE) 2017/745

Conservare in luogo 
fresco ed asciutto 

Attenzione: Leggere e seguire attentamente
le istruzioni (avvertenze) per l’uso

Conservare al riparo 
dalla luce solare Dispositivo medico

Leggere le istruzioni 
per l’uso

Rappresentante autorizzato 
nella Comunità europea

Data di fabbricazione Identificativo Unico
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INTRODUCTION
All wheelchairs are extremely versatile and arranged for internal and external use. The indications reported in 
the following manual are valid both for push wheelchairs (driver only) and for wheelchair directly driven by 
the passenger.

WARNINGS
-	 Do not lift the wheelchair by catching its wheels, the footboards or parts, which are not fixed.
-	 Do not get on the footboards or the footrests to avoid tilting!
-	 Do not stop or engage high-sloping ramps; in case of necessity call for help.
-	 Do not get on sidewalks or false planes if you are not completely aware of the risks.
-	 Pay attention to the position of your hands, particularly when going through narrow corridors or doors; avoid 

putting your fingers into the spokes.
-	 NEVER use the wheelchair to get on/off moving staircases, even though someone is helping you.
-	 In any case avoid unnecessary risks: do no hesitate to look for other people’s help.
-	 Do not use the wheelchair on slopes at a speed over 8km/h.
-	 Do not use the wheelchair on even ground.
-	 The brakes must only be used for parking the wheelchair. Do not use the brakes to block the chair when 

moving. 
-	 Check the maximum weight-bearing capacity on the product label.

HANDLING/TRANSPORT
Closing
- Lift or remove the footrest (footboard), lift the seat from underneath 

paying attention not to crash your fingers and bending the back for-
wards.

Opening
-	 Open the armrests, then press the seat downwards – Reassemble or 

lower the footrest (footboard) and adjust its height: for external use it 
must be 4-5 cm far from the ground.

Wheelchair lifting
-	 Lift the footrest, then turn the boards under the seat or in case of 

necessity disassemble them.
-	 Lift the wheelchair by means of the grips and the frame front side, in 

connection with the board stops.
Transport by car
Place the wheelchair in the bonnet. If this is not possible, place it on 
the back seat in such a way that it is stable and cannot tilt or slide. If 
possible, block the wheelchair by means of the car’s safety belts.
Minibus
The wheelchair user must seat on one of the minibus seat, while the wheelchair must be locked so that it 
cannot tilt or slide.
On the transport means where it is possible to get on with the wheelchair with the passenger onboard, 
adopt the following precautions:
-	 For the user’s safety, the space must be equipped with a post provided with a safety belt and a headrest (the 

wheelchair headrest is not sufficient).
-	 The wheelchair must be fixed by the sides and not by the wheels. The fixing belts must have an inclination 

ranging between 0° and 30°.
The wheelchair belt is not sufficient to prevent the user from being projected forward in case of sudden brak-
ing; it is therefore advisable to value additional backing points.
In case the apposite anchoring points are not compatible or fixing cannot be carried out in absolute safety, it is 
necessary to make the passenger sit on the transport mean seat and separately fix the wheelchair.

HANDLING RECOMMENDATIONS
In general
-	 To facilitate the wheelchair handling with passenger onboard, it is useful to concentrate the main weight on 

the bigger wheels.
	 The heavier is the weight exerted on the big wheels, the easier results the wheelchair drive.



-	 For the wheelchair transport it is necessary to adequately fix it in order to avoid undesirable shifts.
-	 If the wheelchair is pushed by another driver or in any case before unlocking the pushing handrail, it is advis-

able to put on the brakes.
-	 To increase the supporting base (on some models) it is useful, one you have reached your destination, make 

the wheelchair move back some centimetres, so that the front (pivoting) wheels move outside.

Recommendations for both the independent use and the use with driver
Getting on the sidewalks with forward running
This operation involves high risks of uncontrolled back tilting, for this 
reason it is reserved to expert user aware of risks. In this case proceed 
as follows:
-	 Approach with forward running the sidewalk edge or the step you 

want to climb over and check for the presence of hindrances such 
as too high obstacles or too low footrests;

-	 Bring the weight backward, to release the front wheels, which must 
be lifted as much as it is sufficient and in this condition push the 
handrails to keep the balance;

-	 When the front wheels are over the hindrance, revert the body’s 
position bringing it as forward as possible and push on the driving 
wheel handrails.

Getting on the sidewalks with backward running
This operation involves high risks of tilting, even though it is more 
controllable, for this reason it is reserved to expert user aware of 
risks. In this case proceed as follows:
-	 Approach the sidewalk edge or the step you want to climb over 

and check that the footrests are not too low with reference to the 
hindrance to overcome. In fact it may be the case that although 
you can get on with the driving wheels, the footrest touches the 
ground, preventing to further lift the wheelchair;

-	 Bring the weight forward to release the driving wheels and vigor-
ously push to get on the hindrance with the driving wheels;

-	 As soon as you get on the hindrance, revert the position by bring-
ing the body’s weight on the back wheels and proceed backward 
until the front wheels can get on the hindrance.

Getting off the sidewalk with forward running
This operation involves high risks of tilting, even though it is more 
controllable, for this reason it is reserved to expert user aware of 
risks. In this case proceed as follows:
-	 Approach the sidewalk edge or the step you want to climb over 

and check that the footrests are not too low with reference to the 
hindrance to overcome. In fact it may be the case that the foot-
rest touches the ground before the front wheels, preventing to 
further lift the wheelchair;

-	 Bring the body’s weight backward in order not to sudden falling 
from the hindrance with the front wheels;

-	 Very slowly get off with the front wheels;
-	 Keep on in the direction of travel by bringing the body’s weight 

forward, but avoiding tilting forward;
-	 Very slowly get off with the back driving wheels.

Getting off the sidewalk with backward running
This operation involves high risks of uncontrolled back tilting, for 
this reason it is reserved to expert user aware of risks. In this case 
proceed as follows:

ENGLISH 8



9 ENGLISH

- Approach the sidewalk edge or the step you want to get off 
and avoid unintentional getting off;

- Bring the body’s weight forward to release the driving wheels 
and very slowly getting off the hindrance, while vigorously 
keeping the driving wheel handrails;

- When the driving wheels rest on the ground, bring the body’s 
weight backward, as much as it is necessary to release the 
front wheels and make them slowly get off too.

Handling on inclined planes
On inclined planes the wheelchair could behave in an unexpect-
ed way, picking up speed and making you loosing control. As 
the involved forces change, it is necessary to consider the pos-
sibility of easier tilting and the necessity of a greater power to 
control it. Please carefully value the following:
-	 Avoid suddenly reverting the direction of travel;
-	 Do not engage yourself in very steep sloping or climbing 

directly, but slightly diagonally and carefully valuing the in-
volved forces. Then always proceed straight; in case of reversal 
of course there is the risk of side tilting;

-	 While getting on or forward running, bring the body’s weight 
forward;

-	 While getting off or forward running, bring the body’s weight 
backward;

-	 Do not use the brakes to reduce the speed; they are not suita-
ble to this purpose.

Going upstairs and downstairs
First of all always ask for someone else’s help, both when going 
upstairs and downstairs.
To make going upstairs and downstairs easier and more com-
fortable, pay attention to the following suggestions:
-	 To go upstairs approach the backward running wheelchair to 

the first step, to go downstairs approach the first step with the 
front wheels;

- Incline the wheelchair on the back wheels (making use of the 
lifting pedal, if present) by lifting the front ones; the passenger 
must cooperate by bringing the body’s weight backward;

- The driver must firmly keep the wheelchair by the suitable 
back handles and engage a step at a time, while keeping the 
wheelchair constantly balanced on the back wheels;

- If an assistant is available, he must facilitate the wheelchair mo-
tion by catching hold of stiff parts and not boards, armrests or 
moving parts.

N.B. The drivers and assistants are suggested to make use of the 
force of their legs, without bending or working on their back.



Transfert from the wheelchair
When transferring a person from the wheelchair to another place 
(bed, commode chair, tub, shower, etc...) it is advisable to ask for 
someone else’s help. In any case it is recommended to observe 
the following suggestions:
-	 Approach the wheelchair parallelly with reference to the bed, 

for example;
- Lock the brakes and lift the boards;
- Lay a hand on the bed and with the other firmly grasp an arm-

rest;
- Shift the body’s weight towards the bed and then carry out the 

transfert.
N.B. The drivers and assistants are suggested to make use of the 
force of their legs, without bending or working on their back.

MAINTENANCE
Covering
Some models are provided with a covering, which can be easily removed from the frame. In any case the seat 
and the back can be washed with a wet sponge and neutral detergents.
Inflatable wheels
Tyres: check for the pressure and the wear degree and in case of necessity replace them.
Spokes
If the spokes are loosened, they can deform the wheels. If needed adjust the spokes, apply to a bicycle repairer 
or an assistance centre for sanitary articles.
Wheel axes
In case of necessity remove hair and dirtiness and periodically have the wheel checked for free rotation.
Handrails
In case they are so scratched that the user’s hand get irritated, they must be replaced.
Brakes
The braking effect hardly depends upon the pressure of tyres and the condition of the tread.
Furthermore the presence of dirtiness can negatively affect the use of brakes.
Always keep the wheelchair clean for a better comfort of the user!

TROUBLESHOOTING
In case the wheelchair tends to steer on one side:
-	 Pump up the tyres.
-	 Check whether a brake is slightly engaged.
-	 The inflatable wheel stops are not correctly assembled.
-	 The user does not fairly distribute the weight on the wheelchair.
-	 The thrust wheel is more tightened on one side.

In case the wheelchair move forward with difficulties:
-	 Pump up the tyres.
-	 Check whether a brake is slightly engaged.
-	 The inflatable wheel stops are not correctly assembled.
-	 Remove hair and dirtiness from the driving wheel axes.
-	 Excessive load on the driving wheels, better distribute the load.

In case the wheelchair steers with difficulties:
-	 Pump up the tyres.
-	 Make sure that the front fork stops are not excessively tightened.
-	 Remove hair and dirtiness from the driving wheel axes.

In case the brakes do not correctly work:
-	 Pump up the tyres.
-	 Adjust the distance between the tyre and the brake.
In case of difficulties in opening and closing the wheelchair:

ENGLISH 10
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-	 The covering is too stretched out.
-	 Grease and clean the cross support joints under the seat.

In case the wheelchair is instable:
-	 Pump up the tyres.
-	 Make sure that the screws and the controls are correctly tightened.

If the problem persists, get in contact with an assistance centre.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

Product code Manufacturer

Lot number Medical Device compliant with Regulation 
(EU) 2017/745 

Keep in a cool, dry place Caution: read instructions (warnings) carefully 

Keep away from sunlight Medical Device

Consult instructions for use Authorized representative 
in the European community

Date of manufacture Unique Identifier
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INTRODUCTION
Tous les fauteuils roulants sont extrêmement versatiles, conçus pour l’utilisation à l’intérieur et à l’extérieur. Les 
indications reportées dans le manuel sont valables aussi bien pour les fauteuils roulants à poussée manuelle 
(conduite tierce personne uniquement) que pour les fauteuils roulants pouvant être conduits directement par 
le passager.

AVERTISSEMENT
-	 Ne pas soulever le fauteuil roulant en le prenant par les roues, par les palettes ou par les parties non fixées.
-	 Ne pas monter sur les palettes ou repose-pieds, danger de renversement!
-	 Ne pas stationner et ne pas s’engager sur des rampes inclinées à forte pente, éventuellement se faire aider.
-	 Ne pas monter sur trottoirs ou faux plats à moins d’être parfaitement conscients des risques.
-	 Faire attention à la position des mains, en particulier en affrontant des couloirs étroits ou en passant à travers 

des portes, en ayant soin d’éviter d’enfiler les doigts dans les rayons des roues.
-	 Ne JAMAIS utiliser le fauteuil roulant pour monter/descendre sur des escaliers mécaniques, même en étant 

aidé.
-	 Eviter en tous cas les risques inutiles: n’hésitez pas à recourir à l’aide d’autres personnes.
-	 N’utilisez pas le fauteuil roulant sur une pente à une vitesse dépassant 8 km/h.
-	 N’utilisez pas le fauteuil roulant sur des surfaces inégales.
-	 Les butées d’arrêt ne doivent être utilisées que pour le stationnement du fauteuil roulant. N’utilisez pas les 

butées pour verrouiller le fauteuil lors de son déplacement. 
-	 Vérifiez la capacité de charge maximale sur l’étiquette du produit.

DEPLACEMENT/TRANSPORT
Fermeture
-	 Relever ou enlever les repose-pieds (palettes), soulever le siège 

par-dessous en évitant de se coincer les doigts et replier le dossier 
vers l’avant.

Ouverture
-	 Ouvrir en écartant les appuis-bras, puis presser le siège vers le bas.
-	 Remonter ou baisser les repose-pieds (palettes) et en régler la hau-

teur, pour l’utilisation en plein air ils doivent se trouver à 4-5 cm du 
sol.

Soulèvement du fauteuil roulant
-	 Relever le repose-pied, puis escamoter les palettes au-dessous du 

siège ou éventuellement les démonter.
-	 Soulever le fauteuil roulant par les poignées et par la partie avant du 

châssis, en correspondance des fixations des palettes.
Transport en voiture
Ranger le fauteuil roulant dans le coffre. Si cela n’est pas possible, le 
positionner sur le siège arrière de manière à ce qu’il soit suffisamment 
stable et qu’il ne puisse pas se renverser ou glisser. Si possible, blo-
quer le fauteuil roulant avec la ceinture de sécurité de la voiture.
Minibus
L’utilisateur du fauteuil roulant doit s’asseoir sur l’un des sièges du minibus, alors que le fauteuil roulant doit 
être bloqué de manière qu’il ne puisse pas se renverser ou glisser.
Sur les moyens de transport où il est possible d’accéder avec le fauteuil roulant avec le voyageur à bord 
adopter les précautions suivantes:
-	 Pour la sécurité de l’utilisateur, la place doit être dotée d’un montant avec ceinture de sécurité et appui-tête 

(l’appui-tête du fauteuil roulant n’est pas suffisant).
-	 Le fauteuil roulant doit être fixé par les côtés, et pas par les roues. Les courroies de fixation doivent avoir une 

inclinaison comprise entre 0°e 30°.
La ceinture du fauteuil roulant n’est pas suffisante pour empêcher que l’utilisateur soit projeté vers l’avant en 
cas de coup de frein brusque, il convient donc de considérer des points d’appui supplémentaires.
Au cas où les ancrages spéciaux ne seraient pas compatibles ou la fixation ne pourrait pas être effectuée en 
totale sécurité, il est nécessaire de faire asseoir le passager sur les sièges du moyen de transport et de fixer le 
fauteuil roulant séparément.

FRANÇAIS
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CONSEILS DE DEPLACEMENT
En général
-	 Pour faciliter le déplacement du fauteuil roulant avec le passager à bord il est utile de concentrer le poids 

principal sur les plus grandes roues.
Plus le poids exercé sur les grandes roues est important, plus la conduite du fauteuil roulant résulte facile.
-	 Pour transporter le fauteuil roulant il est nécessaire de le fixer d’une manière adéquate afin d’éviter des dé-

placements indésirables.
-	 Si le fauteuil roulant est poussé par un conducteur ou en tous cas avant de lâcher les mains courantes de 

poussée il est préférable de mettre les freins.
-	 Pour augmenter la base d’appui (sur certains modèles) il convient, une fois arrivés à destination, de faire 

reculer le fauteuil roulant de quelques centimètres, de sorte que les roues avant (pivotantes) soient dirigées 
vers l’extérieur de celui-ci.

Conseils pour l’utilisation aussi bien 
indépendante qu’avec un conducteur
Montée sur les trottoirs en marche avant 
Cette manoeuvre comporte des risques élevés de renversement arrière incontrôlé, par conséquent elle est 
destinée seulement aux utilisateurs experts et conscients des risques; dans ce cas procéder
de la façon suivante:
- se rapprocher, en marche avant, du bord du trottoir ou de la 

marche à franchir et vérifier qu’il n’y a pas d’empêchements tels 
qu’obstacles trop hauts ou repose-pieds trop bas;

- porter le poids du corps vers l’arrière, pour décharger le poids des 
roues avant qui doivent se soulever le minimum suffisant et en 
cette position pousser sur les mains courantes pour maintenir la 
condition d’équilibre;

- quand les roues avant sont au-dessus de l’obstacle, inverser la po-
sition du corps en le portant le plus en avant possible et pousser 
avec force sur les mains courantes des roues motrices.

Montée sur les trottoirs en marche arrière
Cette manoeuvre comporte un risque de renversement, quoique 
plus contrôlable, par conséquent elle est destinée seulement aux 
utilisateurs experts et conscients des risques; dans ce cas procéder 
de la façon suivante:
-	 se rapprocher du bord du trottoir ou de la marche à franchir et 

vérifier que les repose-pieds ne soient pas trop bas par rapport à l’obstacle à franchir, il pourrait s’avérer que 
même en réussissant presque à monter avec les roues motrices le repose-pied touche le sol, en empêchant 
ainsi de soulever ultérieurement le fauteuil roulant;

-	 porter le poids du corps vers l’avant, pour décharger le poids des 
roues motrices et en poussant énergiquement monter sur l’obsta-
cle avec les roues motrices;

-	 à peine montés sur l’obstacle inverser la position en portant le 
poids du corps sur les roues arrière et procéder en reculant 
jusqu’à faire monter les roues avant.

FRANÇAIS
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Descente des trottoirs en marche avant
Cette manoeuvre comporte un risque de renversement, quoique 
plus contrôlable, par conséquent elle est destinée seulement aux 
utilisateurs experts et conscients des risques; dans ce cas procéder 
de la façon suivante:
-	 se rapprocher du bord du trottoir ou de la marche à franchir et 

vérifier que les repose-pieds ne sont pas trop bas par rapport à 
l’obstacle à franchir, il pourrait s’avérer que le repose-pied touche 
le sol avant les roues avant, en empêchant ainsi de bouger ulté-
rieurement le fauteuil roulant;

-	 porter le poids du corps vers l’arrière, pour ne pas tomber d’em-
blée de l’obstacle avec les roues avant;

-	 descendre très lentement avec les roues avant;
-	 procéder dans le sens de la marche en déplaçant le poids du 

corps vers l’avant, mais en évitant des renversements en avant;
-	 descendre très lentement également avec les roues motrices ar-

rière.

Descente des trottoirs en marche arrière
Cette manoeuvre comporte beaucoup de risques de renverse-
ment arrière incontrôlé, par conséquent elle est destinée seule-
ment aux utilisateurs experts et conscients des risques; dans ce 
cas procéder de la façon suivante:
-	 se rapprocher du bord du trottoir ou de la marche à franchir en 

essayant d’éviter des descentes involontaires;
-	 porter le poids du corps vers l’avant, pour décharger le poids 

des roues motrices et descendre de l’obstacle très lentement 
en tenant énergiquement les mains courantes des roues mo-
trices;

-	 quand les roues motrices touchent le sol porter le poids du 
corps en arrière, suffisamment pour pouvoir décharger le 
poids des roues avant et descendre lentement également avec 
celles-ci.

Déplacement sur plans inclinés
Sur les plans inclinés le fauteuil roulant pourrait se conduire de manière imprévue, en prenant de la vitesse 
ou en vous faisant perdre le contrôle. Etant donné que les forces 
concernée ne sont plus les mêmes, il est nécessaire de considé-
rer la possibilité de renversements plus faciles ou la nécessité 
d’une plus grande puissance pour le manoeuvrer; évaluer avec 
attention tout ce qui suit:
-	 éviter d’inverser brusquement le sens de la marche;
-	 ne pas s’engager directement dans des montées ou des des-

centes très raides, mais se positionner légèrement de biais, en 
évaluant attentivement les forces concernées, puis procéder 
toujours tout droit; en cas de demi-tour il y a un risque de ren-
versement latéral;

-	 en montée et en marche avant, porter le poids du corps vers 
l’avant;

-	 en descente et en marche avant, porter le poids du corps vers 
l’arrière;

-	 ne pas utiliser les freins pour diminuer la vitesse, ils ne sont pas 
adaptés au but.
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Montée / descente des escaliers
Tout d’abord demander toujours de l’aide à quelqu’un, aussi bien 
pour monter que pour descendre.
Pour faciliter et rendre confortable la montée et la descente des es-
caliers suivre les conseils suivants:
-	 pour monter rapprocher en marche arrière le fauteuil roulant de 

la première marche, pour descendre se rapprocher de la première 
marche avec les roues avant;

-	 incliner le fauteuil roulant sur les roues arrières (en s’aidant avec la 
pédale de levage, si disponible) en levant celles avant; le passager 
doit collaborer en portant en arrière le poids du corps;

-	 le conducteur doit maintenir fermement le fauteuil roulant par 
les poignées arrière spéciales et s’engager lentement une marche 
à la fois, en maintenant constamment le fauteuil roulant en équi-
libre sur les roues arrière;

-	 si une tierce personne est disponible, elle devra faciliter le dépla-
cement du fauteuil roulant en saisissant les parties rigides et non 
pas les palettes, appuis-bras ou parties non fixées.

N.B. Nous conseillons aux conducteurs ou assistants d’utiliser la 
force des jambes, sans les plier ou de faire levier sur le dos.

Transfert à partir du fauteuil roulant
Pour le transfert à partir du fauteuil roulant à un autre endroit (lit, chaise de confort, baignoire, douche, etc...) 
il est préférable de demander l’aide de quelqu’un, en tous cas nous 
conseillons de suivre les suggestions suivantes:
- approcher le fauteuil roulant en l’appuyant parallèlement (par 
exemple) au lit;
- bloquer les freins et relever les palettes;
- poser une main sur le lit et avec l’autre saisir solidement un ap-
pui-bras;
- déplacer le poids du corps vers le lit et ensuite effectuer le trans-
fert.
N.B. Nous conseillons aux conducteurs ou assistants d’utiliser la 
force des jambes, sans les plier ou de faire levier sur le dos.

ENTRETIEN
Revêtement
Pour certains modèles le revêtement peut être simplement ôté du 
châssis, en tout cas le dossier et le siège peuvent être lavés avec une 
éponge humide et des détergents neutres.
Roues gonflables
Pneus: contrôler la pression et l’usure des pneus et éventuellement les remplacer.
Rayons
Si les rayons sont relâchés ils peuvent déformer les roues. S’il faut régler les rayons s’adresser à un réparateur de 
bicyclettes ou à un centre d’assistance pour articles sanitaires.
Essieux des roues
Si nécessaire éliminer cheveux et saleté et faire occasionnellement contrôler la rotation libre.
Mains courantes
Si elles s’esquintent au point d’irriter la main de l’utilisateur, elles doivent être remplacées.
Freins
L’effet de freinage dépend beaucoup de la pression des pneus et de l’état de la chape.
En outre, la forte présence de saleté peut influencer négativement le fonctionnement des freins.
Maintenir le fauteuil roulant toujours propre pour un meilleur confort de l’utilisateur!

RESOLUTION DES PROBLEMES LES PLUS FREQUENTS
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Si le fauteuil roulant a tendance à braquer vers un côté:
- Gonfler les pneus.
- Contrôler qu’un frein ne soit pas légèrement inséré.
- Les arrêts des roues gonflables n’ont pas été correctement montés.
- L’utilisateur ne distribue pas la charge sur le fauteuil roulant de façon appropriée.
- La roue de poussée est plus serrée sur un côté.

Si le fauteuil roulant avance avec difficulté:
- Gonfler les pneus.
- Contrôler qu’un frein ne soit pas légèrement inséré.
- Les fixations des roues gonflables n’ont pas été correctement montées.
- Éliminer cheveux et saleté des essieux des roues de guidage.
- Charge excessive sur les roues de guidage, mieux distribuer le poids.

Si le fauteuil roulant braque avec difficulté:
- Gonfler les pneus.
- S’assurer que les fixations des fourches avant ne soient pas serrées excessivement.
- Éliminer cheveux et saleté des essieux des roues guidage.

Si les freins ne fonctionnent pas bien:
- Gonfler les pneus.
- Régler la distance entre pneu et frein.

Si l’on rencontre des difficultés pour ouvrir ou fermer le fauteuil roulant:
- Le revêtement est trop tendu.
- Graisser et nettoyer les joints du croisillon de renfort sous le siège.

Si le fauteuil roulant est instable:
- Gonfler les pneus.
- S’assurer que les vis et les commandes soient serrées correctement.

Si le problème persiste contacter un centre d’assistance.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

FRANÇAIS
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VORBEMERKUNGEN
Alle Kinderwagen der Firma sind außerordentlich vielseitig und für die Verwendung sowohl im Haus als auch 
im Freien ausgelegt. Die Hinweise im vorliegenden Handbuch sind sowohl für geschobene Rollstühle als auch 
für direkt vom Passagier gesteuerte Rollstühle gültig.

HINWEISE
-	 Rollstuhl nicht an den Rädern, Fußstützen oder anderen beweglichen Teilen anheben.
-	 Nicht auf die Fußstützen oder Trittbretter steigen, Kippgefahr!
-	 Keine steilen Rampen mit großen Steigungen benutzen oder dort halten, eventuell Hilfe beanspruchen.
-	 Nicht auf Bürgersteige oder Blindböden steigen, ohne sich der Risiken bewusst zu sein.
-	 Auf die Position der Hände achten, insbesondere in engen Fluren oder bei Durchfahren von Türen; darauf 

achten, dass die Finger nicht in die Speichen geraten.
-	 Der Rollstuhl darf NIE zum Befahren von Rolltreppen verwendet werden, auch nicht mit Hilfe von anderen 

Personen.
-	 Unnütze Risiken vermeiden: Nicht zögern, Hilfe von anderen Personen anzunehmen.
-	 Verwenden Sie den Rollstuhl nicht an Gefällen mit einer Geschwindigkeit von mehr als 8km/h.
-	 Verwenden Sie den Rollstuhl nicht auf unebenen Flächen.
-	 Die Feststeller dürfen nur zum Abstellen des Rollstuhls verwendet werden. Verwenden Sie die Feststeller 

nicht zum Blockieren des Rollstuhls, wenn Sie ihn bewegen. 
-	 Prüfen Sie die maximale Tragfähigkeit auf dem Produktetikett

HANDLING / TRANSPORT
Schließen
-	 Fußstützen (Trittbretter) anheben und abnehmen, Sitz von unten 

anheben und darauf achten, keine Finger zu quetschen die Rücken-
lehne nicht nach vorne zu klappen.

Öffnen
-	 Armstützen nach außen öffnen und den Sitz nach unten drücken.
-	 Fußstützen (Trittbretter) anbauen, senken und die Höhe regulieren.
	 Für die Verwendung im Freien müssen sie wenigstens 4-5 cm vom 

Boden entfernt sein.
Anheben des Rollstuhls
-	 Fußstützen anheben und dann die Trittbretter unter den Sitz drehen 

oder eventuell abmontieren.
-	 Rollstuhl an den Griffen und dem vorderen Teil des Rahmens bei den 

Stoppern der Trittbretter anheben.
Transport im PKW
-	 Rollstuhl im Gepäckraum verstauen, Sollte dies nicht möglich sein, 

so auf dem hinteren Sitz unterbringen, dass er hinreichend stabil 
untergebracht ist und weder kippen noch rutschen kann. Falls möglich den Rollstuhl mit dem Sicherheits-
gurt des PKWs blockieren.

Minibus
Der Benutzer des Rollstuhl muss auf einem der Sitze des Minibusses Platz nehmen, während der Rollstuhl so 
blockiert sein muss, dass er weder kippen noch rutschen kann.
Für Fahrzeuge, zu denen man auf dem Rollstuhl sitzend Zugang hat, sind folgende Vorsichtsmaßnah-
men zu berücksichtigen:
-	 Für die Sicherheit des Benutzers muss der Raum mit einem Träger mit Sicherheitsgurt und einer Kopfstütze 

ausgestattet sein (die Kopfstütze des Rollstuhl reicht nicht aus).
-	 Der Rollstuhl muss an seinen Seitenteilen befestigt sein und nicht durch die Räder. Die Befestigungsgurte 

müssen einen Neigungswinkel von 0 bis 30 Grad haben.
Der Sicherheitsgurt des Rollstuhls reicht nicht aus, um zu verhindern, dass der Benutzer im Falle einer plötz-
lichen Bremsung nach vorne geschleudert wird; zusätzliche Auflagepunke sind also in Erwägung zu ziehen.
Sollten die entsprechenden Verankerungen nicht kompatibel sein oder sollte die Befestigung nicht in
absoluter Sicherheit möglich sein, ist es notwendig, den Passagier auf einem Sitz des Transportmittels
Platz nehmen zu lassen und den Rollstuhl separat zu blockieren.

EMPFEHLUNGEN FÜR DAS HANDLING
Allgemeine Bemerkungen

DEUTSCH
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-	 Um das Handling des Rollstuhls mit Passagier an Bord zu erleichtern, ist es zu empfehlen, das Gewicht auf die 
zwei großen Räder zu konzentrieren. Je größer das Gewicht auf den großen Rädern ist, desto leichter lässt 
sich der Rollstuhl steuern.

-	 Für den Transport des Rollstuhls ist es notwendig, diesen auf geeignete Weise zu befestigen, damit er keine 
ungewünschten Bewegungen ausführen kann.

-	 Wenn der Rollstuhl von einer anderen Person geschoben werden oder in jedem Fall, wenn die Hände vom 
Handlauf genommen werden, muss die Bremse festgesetzt werden.

-	 Um die Auflagefläche (bei einigen Modellen) zu erhöhen, ist es empfehlenswert nach Erreichen des Ziels den 
Rollstuhl um einige Zentimeter zurückzufahren, damit die Vorderräder (drehbar) sich nach außen drehen.

Empfehlungen für die selbständige Steuerung oder die Steuerung durch einen Roll-
stuhlführer
Vorwärts auf einen Bürgersteig gelangen
Dieses Manöver bringt ein erhöhtes Risiko eines unkontrollierten Kippens nach hinten mit sich und
sollte nur von erfahrenen Benutzern ausgeführt werden, die sich der Risiken bewusst sind; in diesem
Fall ist wie folgt vorzugehen:
-	 Vorwärts auf einen Bürgersteig bis zur Bordsteinkante oder zu 

überwindenden Stufe zufahren und absichern, dass keine Behin-
derungen wie zu hohe Hindernisse oder zu tiefe Fußstützen vor-
liegen.

-	 Das Körpergewicht nach hinten verlagern, um das Gewicht auf 
den Vorderrädern zu verringern, die sich um die minimale Höhe 
anheben müssen, und sodann Kraft auf den Handlauf ausüben, 
um das Gleichgewicht zu erhalten.

-	 Wenn die vorderen Räder sich auf dem Hindernis befinden, die 
Körperposition in die entgegen gesetzte Richtung verändern, das 
Gewicht so weit wie möglich nach vorne verlagern und mit aller 
Kraft die Handläufe der Antriebsräder betätigen.

Rückwärts auf einen Bürgersteig gelangen
Dieses Manöver bringt ebenfalls die Gefahr des Kippens mit sich, 
aber sie ist hier leichter zu kontrollieren; es sollte in jedem Fall nur 
von erfahrenen Benutzern ausgeführt werden, die sich der Risiken 
bewusst sind; in diesem Fall ist wie folgt vorzugehen:
-	 Rückwärts an den Bürgersteig oder die zu überwindende Stufe heranfahren und prüfen, dass die Fußstützen 

gegenüber dem zu überwindenden Hindernis nicht zu tief liegen. 
Es könnte vorkommen, dass es gelingt, mit den angetriebenen 
Rädern fast auf die Stufe hinauf zu kommen, aber dass dann die 
Fußstützen auf die Erde stoßen und das Anheben des Rollstuhls 
bis zur vollkommenen Überwindung der Stufe verhindern.

- Körpergewicht nach vorne verlagern, um das Gewicht auf den An-
triebsrädern zu verringern, und unter energischem Fortbewegen 
des Rollstuhls mit den Antriebsrädern ganz auf das Hindernis fah-
ren.

-	 Sobald sich die Antriebsräder auf der Höhe des Hindernisses be-
finden, das Körpergewicht in umgekehrter Richtung und auf die 
hinteren Räder verlagern und weiter rückwärts fahren, um auch 
die Vorderräder auf das Hindernis zu bringen.

Vorwärts von einem Bürgersteig hinunter fahren
Dieses Manöver bringt ebenfalls die Gefahr des Kippens mit sich, 
aber sie ist hier leichter zu kontrollieren; es sollte in jedem Fall nur 
von erfahrenen Benutzern ausgeführt werden, die sich der Risiken 
bewusst sind; in diesem Fall ist wie folgt vorzugehen:
-	 An den Bürgersteig oder die zu überwindende Stufe heranfahren 

und prüfen, dass die Fußstützen gegenüber dem zu überwinden-
den Hindernis nicht zu tief liegen. Es könnte vorkommen, dass die Fußstützen vor den Vorderrädern auf die 
Erde stoßen und die weitere Bewegung des Rollstuhls verhindern.
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-	 Körpergewicht nach hinten verlagern, um nicht mit den Vorderrädern vom Bürgersteig zu fallen.
-	 Sehr langsam und vorsichtig mit den Vorderrädern zuerst vom 

Bürgersteig herab fahren.
-	 Unter Verlagerung des Körpergewichtes aber unter Vermeidung 

eines Kippens nach vorne nach vorne weiterfahren.
-	 Sehr langsam auch mit den hinteren Antriebsrädern vom Bürger-

steig herab fahren.

Rückwärts von einem Bürgersteig hinunter fahren
Dieses Manöver bringt ein erhöhtes Risiko eines unkontrollierten 
Kippens nach hinten mit sich und sollte nur von erfahrenen Be-
nutzern ausgeführt werden, die sich der Risiken bewusst sind; in 
diesem Fall ist wie folgt vorzugehen:
-	 An den Bürgersteig oder die zu überwindende Stufe heranfahren 

und ungewolltes Abwärtsfahren verhindern.
-	 Körpergewicht nach vorne verlagern und das Gewicht auf den 

Antriebsrädern verringern; sehr langsam vom Hindernis herab 
fahren, indem der Handlauf der Antriebsräder sehr fest gehalten 
wird.

-	 Wenn die Antriebsräder auf die Erde kommen, das Körpergewicht umgekehrt soweit nach hinten verlagern, 
dass das Gewicht von den Vorderrädern genommen ist und langsam auch mit diesen vom Hindernis hin-
unter fahren.

Bewegung auf abschüssigen Wegen
Auf abschüssigen Wegen könnte der Rollstuhl unerwartete Ver-
haltensweisen aufweisen und beschleunigen oder die Kontrol-
le über das Gefährt verlieren lassen. Da die im Spiel stehenden 
Kräfte sich verändern, ist damit zu rechnen, dass der Rollstuhl 
kippen kann oder größere Kraft für die Steuerung erforderlich 
ist; folgende Punkte sind mit Sorgfalt zu berücksichtigen:
-	 Die Bewegungsrichtung nicht plötzlich umkehren.
-	 Starke Steigungen oder Gefälle nicht direkt angehen, sondern 

immer leicht diagonal, wobei die im Spiel stehenden Kräfte ge-
nau zu berücksichtigen sind. Sodann geradeaus weiterfahren. 
Im Falle von Umkehr der Bewegungsrichtung besteht die Ge-
fahr des seitlichen Kippens.

-	 Auf Steigung und in Vorwärtsrichtung wird das Gewicht nach 
vorne verlagert.

-	 Auf Gefälle und in Vorwärtsrichtung wird das Körpergewicht 
nach hinten verlagert.

-	 Zur Geschwindigkeitsminderung nicht die Bremsen verwen-
den, sie sind nicht hierfür ausgelegt.

Treppen auf- und absteigen
Vor allem sowohl bei Absteigen als auch beim Aufsteigen von
Treppen immer eine Person um Hilfe bitten.
Um das Treppensteigen angenehm und einfacher zu gestalten, 
sollten folgende Empfehlungen beachtet werden:
-	 Zum Treppensteigen rückwärts an die erste Stufe heranfahren; 

zum Absteigen mit den Vorderrädern an die erste Stufe heran-
fahren.

- Rollstuhl auf den hinteren Antriebsrädern neigen (falls vorhan-
den, mit dem Hebepedal) und die Vorderräder anheben; der 
Passagier muss durch Gewichtsverlagerung nach hinten mit-
arbeiten;

- Die Person, die den Rollstuhl schiebt, muss den Rollstuhl sehr 
fest an den entsprechenden hinteren Griffen halten und lang-
sam eine Stufen nach der anderen nehmen, wobei er das 
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Gleichgewicht des Rollstuhls immer gleichmäßig auf den Hinterrädern hält.
- Wenn eine weitere Hilfe zur Verfügung steht, kann diese Person 

die Bewegung erleichtern, indem sie an festen Teilen und nicht 
an Trittbrettern, Armstützen oder anderen beweglichen Teilen 
angreift.

Hinweis: Für das Personal, das mit dem Schieben beauftragt ist, 
empfiehlt es sich, die Kraft mit den

Beinen auszuüben und nicht auf den Rücken zu übertragen.

Verlassen des Rollstuhls
Für das Verlassen des Rollstuhls zu einem anderen Ort (Bett, be-
quemer Stuhl, Badewanne, Dusche usw.) ist es vorzuziehen, jeman-
den um Hilfe zu bitten; in jedem Fall sollten die folgenden Empfeh-
lungen beachtet werden:
-	 Rollstuhl in parallele Stellung nah an z.B. das Bett bringen;
-	 Bremsen blockieren und Trittbretter anheben;
-	 Eine Hand auf das Bett stützen und mit der anderen die Armstüt-

ze festhalten;
-	 Das Körpergewicht zum Bett hin verlagern und die Transferbewe-

gung ausführen.
Hinweis: Für das Personal, das mit dem Schieben beauftragt ist, empfiehlt es sich, die Kraft mit den Beinen aus-
zuüben und nicht auf den Rücken zu übertragen.

WARTUNG
Verkleidung
Bei einigen Modellen kann die Verkleidung leicht abgenommen 
werden; in jedem Fall können Rückenlehne und Sitz mit einem 
feuchten Schwamm und Neutralseife abgewaschen werden.
Reifendruck
Reifen: Reifendruck prüfen und die Abnutzung der Reifen kont-
rollieren; eventuell Reifen wechseln.
Speichen
Wenn die Speichen lose sind, könne sich die Räder verformen. 
Sollte es notwendig sein, die Speichen nachzuziehen, kann man 
sich an eine Fahrradwerkstatt oder ein Geschäft für Sanitärartikel 
wenden.
Radachsen
Falls notwendig Haare und Schmutz entfernen und in regelmäßi-
gen Abständen den Leerlauf kontrollieren.
Handlauf
Wenn der Handlauf so verkratzt sein sollte, dass der Benutzer sich die Hände verletzt, muss er ersetzt werden.
Bremsen
Die Bremswirkung hängt nicht zuletzt vom Reifendruck und vom Zustand des Reifenprofils ab.
Außerdem kann das Vorliegen von Schmutz die Verwendung der Bremse negativ beeinflussen.
Den Rollstuhl immer sauber halten, um dem Benutzer einen größeren Komfort zu bieten.
LÖSUNG VOMN HÄUFIGEN PROBLEMEN
Wenn der Rollstuhl nach einer Seite Steuert
- Reifendruck prüfen und nachbessern;
- Prüfen, dass auch nur geringfügig keine Bremse greift;
- Die Stopper für die Reifen sind nicht korrekt montiert;
- Der Benutzer verteilt die Kraft nicht gleichmäßig;
- Das Antriebsrad ist auf einer Seite mehr angezogen.

Wenn der Rollstuhl nur schwer zu bewegen ist
- Reifendruck prüfen und nachbessern;
- Prüfen, dass auch nur geringfügig keine Bremse greift;
- Die Stopper für die Reifen sind nicht korrekt montiert;
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- Haare und Schmutz aus den Achsen der Führungsräder entfernen;
- Zu großes Gewicht auf den Führungsrädern; Gewicht besser verteilen.

Wenn der Rollstuhl nur schwer zu lenken ist
- Reifendruck prüfen und nachbessern;
- Prüfen, dass die Stopper an den vorderen Gabeln nicht zu fest gezogen sind;
- Haare und Schmutz aus den Achsen der Führungsräder entfernen;

Wenn die Bremsen nicht korrekt funktionieren
- Reifendruck prüfen und nachbessern;
- Abstand zwischen Bremse und Reifen regulieren.

Wenn der Rollstuhl schwer zu öffnen und zu schließen ist
- Die Verkleidung ist zu stramm;
- Anschlussteile an Kreuzverstärkungen unter dem Sitz säubern und fetten.

Wenn der Rollstuhl nicht stabil ist
- Reifendruck prüfen und nachbessern;
- Prüfen, dass die Schrauben und Befehlen korrekt festgezogen sind.

Sollte das Problem nicht zu lösen sein, bitte Kontakt mit unserem technischen Service aufnehmen.

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von Gima geboten.
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PREMISA
Leer atentamente el manual a fin de evitar daños en fase de desplazamiento y uso de la silla de ruedas.
Todas las sillas de ruedas son extremamente versátiles, predispuestas para el uso al interior y al
aire libre. Las indicaciones presentes en el siguiente manual valen tanto para sillas de ruedas de empuje (solo 
conductor) como para sillas de ruedas conducibles directamente por el pasajero.

ADVERTENCIAS
- No levantar la silla de ruedas cogiéndola por las ruedas, por los estribos o por las partes no fijas.
- ¡No subir sobre los estribos o reposapiés, peligro de vuelco!
- No pararse y no ocupar rampas inclinadas con pendientes elevadas, eventualmente pedir ayuda.
- No subir sobre aceras o falsos llanos si no se está perfectamente conciente de los riesgos.
- Poner atención a la posición de las manos, en especial afrontando pasillos estrechos o atravesando puertas, 

evitando introducir los dedos en los radios de las ruedas.
- No utilizar NUNCA la silla de ruedas para subir/bajar escaleras mecánicas, tampoco con ayuda.
- Evitar siempre los riesgos inútiles: no dudar en recurrir a la ayuda de otras personas.
-	 No utilice la silla de ruedas en una pendiente a una velocidad superior a  8 km/h.
-	 No utilice la silla de ruedas en superficies accidentadas.
-	 Los topes solo deben utilizarse para aparcar la silla. No los utilice 

para bloquearla mientras se mueve. 
-	 Verifique la capacidad máxima en la etiqueta del producto.

DESPLAZAMIENTO/TRANSPORTE
Cierre
- Alzar o quitar los reposapiés (estribos), levantar el asiento desde aba-

jo evitando aplastarse los dedos y plegar hacia adelante el respaldo.
Apertura
-	 Abrir extendiendo los brazos, luego presionar hacia abajo el asiento.
-	 Volver a montar o bajar los reposapiés (estribos) y regular la altura, 

para el uso al aire libre tienen que estar a 4-5 cm desde el suelo.
Elevación de la silla de ruedas
-	 Alzar el reposapiés, después girar los estribos debajo del asiento o 

eventualmente desmontarlos.
-	 Levantar la silla de ruedas por las empuñaduras y la parte delantera 

del bastidor, a la altura de los bloqueos de los estribos.
Transporte en coche
Colocar la silla de ruedas en el maletero. Si no es posible, colocarla en el asiento trasero de modo que
sea suficientemente estable y no pueda volcarse o deslizarse. Si es posible, bloquear la silla de ruedas
con el cinturón de seguridad del coche.
Minibús
El usuario de la silla de ruedas tiene que asentarse en uno de los asientos del minibús, mientras que la silla de 
ruedas tiene que estar bloqueada de modo que no pueda volcarse o deslizarse.
En los medios en los cuales es posible acceder con la silla de ruedas con el pasajero a bordo adoptar las siguien-
tes precauciones:
-	 Para la seguridad del usuario, el espacio tiene que estar dotado de un montante con cinturón de seguridad y 

reposacabezas (no es suficiente el reposacabezas de la silla de ruedas).
-	 La silla de ruedas ha de fijarse por los flancos, no por las ruedas. Las correas de fijación tienen que tener una 

inclinación incluida entre 0° y 30°.
El cinturón de la silla de ruedas no es suficiente para impedir que el usuario sea proyectado hacia adelante en 
caso de brusco frenazo, es oportuno buscar puntos de apoyo adicionales.
Si los anclajes al efecto no fuesen compatibles o la fijación no se pudiera realizar en absoluta seguridad, es 
necesario que el pasajero se asiente en los asientos del medio de transporte y fijar separadamente la silla de 
ruedas.

CONSEJOS DE DESPLAZAMIENTO
En general
-	 Para facilitar el desplazamiento de la silla de ruedas con el pasajero a bordo es útil concentrar el peso princi-
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pal en las ruedas más grandes.
	 Mayor es el peso ejercido sobre las ruedas grandes, más fácil resulta la conducción de la silla de ruedas.
-	 Para el transporte de la silla de ruedas es necesario fijarla adecuadamente a fin de evitar desplazamientos 

indeseados.
-	 Si la silla de ruedas es empujada por otro conductor o de todos modos antes de dejar el pasamano de empuje 

y preferible poner los frenos.
-	 Para aumentar la base de apoyo (en algunos modelos) es útil, una vez llegados a destino, hacer retroceder la 

silla de ruedas por algún centímetro, de modo que las ruedas delanteras (pivotantes) se dispongan hacia el 
exterior de la misma.

Consejos para el uso tanto independiente como con conductor.
Subida en marcha hacia adelante en las aceras 
Esta maniobra conlleva elevados riesgos de vuelco trasero incontrolado, por lo tanto está destinada solo a 
usuarios expertos y concientes de los riesgos, en este caso proceder de la siguiente manera:
-	 acercarse, marcha adelante, al borde de la acera o del peldaño que se va a superar y verificar que no hayan 

impedimentos como obstáculos demasiado altos o reposapiés demasiado bajos;
-	 llevar el peso del cuerpo hacia atrás, para descargar el peso de las 

ruedas delanteras que se tienen que levantar el mínimo suficiente 
y en esta condición empujar en los pasamanos para mantener la 
condición de equilibrio;

-	 cuando las ruedas delanteras están encima del obstáculo, invertir 
la posición del cuerpo llevándolo lo más adelante posible y em-
pujar con fuerza en los pasamanos de las ruedas motrices.

Subida en marcha atrás en las aceras
Esta maniobra conlleva el riesgo de vuelco, aunque más controla-
ble, por lo tanto está destinada solo a usuarios expertos y concien-
tes de los riesgos, en este caso proceder de la siguiente manera:
-	 acercarse al borde de la acera o del peldaño que se va a supe-

rar y verificar que los reposapiés no estén demasiado bajos con 
respecto al obstáculo por superar, podría ocurrir el caso de que 
aunque se logre casi subir con las ruedas motrices, el reposapiés 
toque el suelo, impidiendo levantar ulteriormente la silla de ruedas;

-	 llevar el peso del cuerpo hacia adelante, para descargar el peso de las ruedas motrices y empujando enérgi-
camente subir sobre el obstáculo con las ruedas motrices;

-	 en cuanto se suba sobre el obstáculo invertir la posición llevando 
el peso del cuerpo sobre las ruedas traseras y proceder retroce-
diendo hasta hacer subir las ruedas delanteras.



Bajada en marcha hacia adelante de las aceras
Esta maniobra conlleva el riesgo de vuelco, aunque más controla-
ble, por lo tanto está destinada solo a usuarios expertos y concien-
tes de los riesgos, en este caso proceder de la siguiente manera:
-	 acercarse al borde de la acera o del peldaño que se va a supe-

rar y verificar que los reposapiés no estén demasiado bajos con 
respecto al obstáculo por superar, podría ocurrir el caso de que 
el reposapiés toque el suelo antes de las ruedas delanteras, impi-
diendo mover ulteriormente la silla de ruedas;

-	 llevar el peso del cuerpo hacia atrás, para no caer de golpe del 
obstáculo con las ruedas delanteras;

-	 bajar muy lentamente con las ruedas delanteras;
-	 proceder en el sentido de marcha desplazado hacia adelante el 

peso del cuerpo, pero evitando vuelcos hacia adelante;
-	 bajar muy lentamente también con las ruedas motrices traseras.

Bajada en marcha atrás de las aceras 
Esta maniobra conlleva muchos riesgos de vuelco trasero incontrolado, por lo tanto está destinada solo a usua-
rios expertos y concientes de los riesgos, en este caso proceder de la siguiente manera:
-	 acercarse al borde de la acera o del peldaño que se va a supe-

rar intentando evitar bajadas involuntarias;
-	 llevar el peso del cuerpo hacia adelante, para descargar el 

peso de las ruedas motrices y bajar muy lentamente del obs-
táculo, asiendo enérgicamente los pasamanos de las ruedas 
motrices;

-	 cuando las ruedas motrices están apoyadas al suelo llevar el 
peso del cuerpo hacia atrás, lo suficiente para poder descargar 
el peso de las ruedas delanteras y bajar despacio también con 
estas.

Desplazamiento en superficies inclinadas
En las superficies inclinadas la silla de ruedas podría compor-
tarse de modo imprevisto, acelerando o haciéndoos perder el 
control. Dado que cambian las fuerzas en juego, es necesario 
considerar la hipótesis de vuelcos más probables o la necesidad 
de mayor potencia para maniobrarla; valorar con atención lo siguiente:
-	 evitar invertir bruscamente el sentido de marcha;
-	 no empezar subidas o bajadas muy empinadas directamente, 

sino un poco en diagonal, valorando atentamente las fuerzas 
en juego, después proceder siempre recto; en caso de inver-
sión de marcha hay riesgo de vuelco lateral;

-	 subiendo en marcha hacia adelante, llevar el peso del cuerpo 
hacia adelante;

-	 bajando en marcha hacia adelante, llevar el peso del cuerpo 
hacia atrás;

-	 no usar los frenos para reducir la velocidad, no son adecuados 
para esta finalidad.
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Subida/bajada de escaleras
Ante todo, pedir siempre ayuda a alguien, tanto para subir 
como para bajar.
No utilizar NUNCA escaleras mecánicas, tampoco con la ayuda 
del conductor.
Para facilitar y hacer confortable la salita y bajada de las escale-
ras seguir las siguientes sugerencias:
-	 para subir, acercar en marcha atrás la silla de ruedas hasta el 

primer peldaño, para bajar acercarse al primer peldaño con 
las ruedas delanteras;

-	 inclinar la silla de ruedas en las ruedas traseras (ayudándose 
con el pedal de elevación, si está disponible) levantando las 
delanteras; el pasajero tiene que colaborar llevando hacia 
atrás el peso del cuerpo;

-	 el conductor tiene que mantener firmemente la silla de rue-
das por las empuñaduras traseras dispuestas al efecto len-
tamente un peldaño a la vez, manteniendo constantemente 
balanceada la silla de ruedas sobre las ruedas traseras;

-	 si está disponible un ayudante, éste tiene que facilitar el desplazamiento de la silla de ruedas asiéndose a 
partes rígidas y no a estribos, brazos o partes no fijas.

N.B. Se aconseja a los conductores o asistentes usar la fuerza de las piernas, sin plegar o hacer palanca en la 
espalda.

Traslado de la silla de ruedas
Para el traslado de la silla de ruedas a otro lugar (cama, silla cómo-
da, bañera, ducha, etc.) es mejor pedir ayuda a alguien, de todos 
modos se aconseja observar las siguientes sugerencias:
-	 acercar la silla de ruedas apoyándola paralelamente (por ejem-

plo) con respecto a la cama;
-	 bloquear los frenos y levantar los estribos;
-	 apoyar una mano en la cama y con la otra asir firmemente un 

brazo;
-	 desplazar el peso del cuerpo hacia la cama y después efectuar el 

traslado.
N.B. Se aconseja a los conductores o asistentes usar la fuerza de 
las piernas, sin plegar o hacer palanca en la espalda.

MANTENIMIENTO
Revestimiento
En algunos modelos el revestimiento se puede quitar simplemen-
te del bastidor, de todos modos el respaldo y el asiento se pueden lavar con una esponja mojada y detergentes 
neutros.
Ruedas inflables
Neumáticos: controlar la presión y desgaste de los neumáticos y eventualmente sustituirlos.
Radios
Si los radios están aflojados pueden deformar las ruedas. Si es necesario regular los radios, acudir a un
reparador de bicicletas o a un centro de asistencia para artículos sanitarios.
Ejes de las ruedas
Si es necesario eliminar cabellos y suciedad y hacer controlar de tanto en tanto la libre rotación.
Pasamano
Si se rayaran hasta el punto de irritar la mano del usuario, hay que sustituirlos.
Frenos
El efecto frenante depende mucho de la presión de los neumáticos y del estado de la banda de rodaje.
Además, la fuerte presencia de suciedad puede influir negativamente en el uso de los frenos.
¡Mantener siempre limpia la silla de ruedas para un mayor confort del usuario!
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RESOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS MÁS FRECUENTES
Si la silla de ruedas tiende a cambiar de dirección:
-	 Inflar los neumáticos.
-	 Controlar que no haya un freno ligeramente puesto.
-	 Los bloqueos de las ruedas inflables no están montados correctamente.
-	 El usuario no distribuye de modo ecuánime el cargo en la silla de ruedas.
-	 La rueda de empuje está apretada más en un lado.

Si la silla de ruedas avanza con dificultad:
-	 Inflar los neumáticos.
-	 Controlar que no haya un freno ligeramente puesto.
-	 Los bloqueos de las ruedas inflables no están montados correctamente.
-	 Eliminar cabellos y suciedad de los ejes de las ruedas guía.
-	 Cargo excesivo en las ruedas guía, distribuir mejor el peso.
-	 Inflar los neumáticos.
-	 Asegurarse de que los bloqueos de las horquillas delanteras no estén apretados excesivamente.
-	 Eliminar cabellos y suciedad de los ejes de las ruedas guía.

Si los frenos no funcionan bien:
-	 Inflar los neumáticos.
-	 Regular la distancia entre neumático y freno.

Si la silla de ruedas es difícil de abrir o cerrar:
-	 El revestimiento está demasiado tensado.
-	 Engrasar y limpiar las juntas del refuerzo en X debajo del asiento.

Si la silla de ruedas es instable:
-	 Inflar los neumáticos.
-	  Asegurarse de que los tornillos y los mandos estén correctamente apretados.

Si el problema persiste contactar con un centro de asistencia.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.
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PREMISSA
Ler attentamente o manual para evitar danos em fase de movimentação e uso da cadeira de rodas.
Todas as cadeiras de rodas são extremamente versáteis, predispostas para em interiores e ao ar
aberto. As indicações presentes neste manual valem seja para as cadeiras de rodas empurradas (só condutor) 
que para as cadeiras de rodas que podem ser movidas directamente pelo passageiro.

ADVERTÊNCIAS
-	 Não levantar a cadeira de rodas segurando-a pelas rodas, pelos apôios de pés ou por partes não fixas.
-	 Não subir sobre os apôios de pés, perigo de capotamento !
-	 Não permanecer e não ocupar rampas inclinadas com elevado declive, eventualmente pedir a ajuda de al-

guém.
-	 Não subir sobre calçadas ou superfícies inclinadas se não se conhecem muito bem os riscos.
-	 Prestar atenção à posição das mãos, especialmente quando se passa por corredores estreitos ou por portas, 

evitar de enfiar os dedos dentre os raios da roda.
-	 Não usar nunca a cadeira de rodas para subir/descer com escadas móveis, nem se ajudados.
-	 Evitar de qualquer forma os riscos inúteis: não hesitar a pedir a ajuda de outras pessoas.
-	 Não utilize a cadeira de rodas em declives a uma velocidade superior a 8 km/h.
-	 Não utilize a cadeira de rodas em superfícies acidentadas.
-	 As travas só devem ser utilizadas para estacionar a cadeira de rodas. Não utilize as travas para bloquear a 

cadeira ao se mover. 
-	 Verifique a capacidade máxima na etiqueta do produto

MOVIMENTAÇÃO/TRANSPORTE
Fechamento
- Levantar ou remover os apôios de pés, levantar o assento por baixo 

evitando de esmagar-se os dedos e inclinar para frente o encosto.
Abertura
- Abrir alargando os apôios dos braços, empurrar o assento para baixo.
- Remontar ou abaixar os apoios de pés e regular a altura - para o uso 

ao ar aberto devem estar a 4-5 cm do piso.
Levantamento da cadeira de rodas
- Levantar o apôio de pés, virar os mesmos embaixo do assento ou 

eventualmente desmontá-los.
- Levantar a cadeira de rodas segurando os punhos e a parte dianteira 

da estrutura, nos pontos de bloqueamento dos apôios de pés.
Transporte em automóvel
Colocar a cadeira de rodas no porta-malas. Se não é possível, colocá-la 
no assento traseiro da forma mais estável possível, de modo que não 
possa escorregar ou capotar. Se possível, bloquear a cadeira de rodas 
com o cinto de segurança do automóvel.
Minibus
O passageiro da cadeira de rodas deve estar sentado num dos assentos do mini-bus, enquanto a cadeira de 
rodas deve estar bloqueada para que não se possa capotar ou escorregar.
Sobre os veículos onde se pode subir com o a cadeira de rodas com o passageiro sentado sobre esta, seguir as 
seguintes instruções:
-	 Para a segurança do utilizador, o espaço deve ser equipado com uma estrutura vertical fixa, com cinto de 

segurança e apôio de cabeça (não é suficiente o apôio de cabeça da cadeira de rodas).
-	 A cadeira de rodas deve ser fixada pelos lados, não pelas rodas. Os cintos de fixação devem ter uma inclina-

ção incluída entre 0° e 30°.
O cinto para a cadeira de rodas não é suficiente para impedir que o utilizador seja lançado para frente
em caso de brecada brusca, portanto é aconselhável individuar pontos de apôio adicionais.
No caso os pontos específicos de ancoragem não fossem compatíveis ou não fosse possível fixar em perfeita 
segurança, é necessário fazer sentar o passageiro sobre o assento do veículo de transporte e fixar separada-
mente a cadeira de rodas.
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CONSELHOS PARA MOVIMENTAÇÃO
Em geral
- Para facilitar a movimentação da cadeira de rodas com o passageiro a bordo é aconselhável concentrar o peso 

principal sobre as rodas maiores.
	 Quanto maior for o pêso que apóia sobre as rodas grandes e tanto mais fácil será conduzir a cadeira de rodas.
- Para o transporte da cadeira de rodas é necessário fixá-la de maneira adequada para evitar movimentos 

indesejáveis.
- Se a cadeira de rodas é empurrada por trás por outra pessôa e de qualquer antes de soltar os aros da roda, é 

aconselhável brecar a cadeira de rodas.
- Para aumentar a base de apôio (en alguns modêlos) pode ser útil, depois de ter alcançado o lugar desejado, 

mover a cadeira de rodas para trás alguns centímetros, assim as rodas dianteiras (rotantes) se viram para 
dentro.

Conselhos para o uso independente ou com condutor
Subida e marcha para frente sobre as calçadas
Esta manobra comporta um alto risco de capotamento posterior incontrolado, portanto deve ser feita só por 
pessoas preparadas que conhecem os riscos; neste caso, fazer assim:
-	 aproximar-se, indo para frente, à borda da calçada ou do degrau que deve ser superado e verificar que não 

haja impedimentos como obstáculos altos demais ou apôios de 
pés baixos demais;

-	 levar o pêso do corpo para trás, para descarregar o pêso das rodas 
dianteiras que devem ser levantadas o mínimo que permita de 
empurrar os punhos e manter a condição de equilíbrio;

-	 quando as rodas dianteiras estão em cima do obstáculo, invertir a 
posição do corpo levando-o para frente o mais possível, e empur-
rar com força os punhos.

Subir a marcha para trás sobre as calçadas
Esta manobra comporta o risco de capotamento, mais controlável, 
portanto deve ser feita só por pessoas preparadas que conhecem os 
riscos ; neste caso, fazer assim:
- aproximar-se à borda da calçada ou do degrau que deve ser supe-

rado e verificar que o apôio dos pés não esteja abaixado demais 
em relação ao obstáculo a ser superado, pode acontecer que con-
seguindo quase a subir o degrau com as rodas maiores o apôio dos pés toca o piso e impede de levantar a 
cadeira de rodas;

-	 levar o pêso do corpo para frente, para descarregar o pêso das 
rodas motrizes e puxando com fôrça subir com as rodas motrizes 
sobre o obstáculo;

-	 quando as rodas motrizes estão em cima do obstáculo, invertir a 
posição do corpo levando-o sobre as rodas traseiras e continuar 
caminhando para trás até fazer subir as rodas dianteiras.
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Descida da calçada em marcha para frente
Esta manobra comporta risco de capotamento, mais controlável, 
portanto deve ser feita só por pessoas preparadas que conhecem 
os riscos ; neste caso, fazer assim:
- aproximar-se à borda da calçada ou do degrau que deve ser supe-
rado e verificar que o apôio dos pés não esteja abaixado demais em 
relação ao obstáculo a ser superado, pode acontecer que o apôio 
de pés toque o piso antes das rodas dianteiras, impedindo de mo-
ver a cadeira de rodas.
- levar o pêso do corpo para trás, para não cair bruscamente do 
degrau com rodas dianteiras;
- descer muito lentamente com as rodas dianteiras;
- continuar para frente, levando para frente o pêso do corpo, mas 
evitando o potamentos para frente;
- descer muito lentamente também com as rodas motrizes trasei-
ras;

Descida da calçada a marcha para trás
Esta manobra comporta um elevado risco de capotamento para 
trás incontrolado, portanto deve ser feita só por pessoas prepa-
radas que conhecem os riscos ; neste caso, fazer assim:
-	 aproximar-se da borda da calçada ou do degrau que deve ser 

superado, tentanto de evitar descidas involuntárias;
-	 levar o peso do corpo para frente, para descarregar o peso das 

rodas motrizes e descer muito lentamente o obstáculo, segu-
rando firmemente o aro das rodas motrizes;

-	 quando as rodas motrizes estão apoiadas ao piso, levar o peso 
para trás quanto chega para poder descarregar o peso das ro-
das dianteiras e fazê-las descer devagar.

Movimentação sobre planos inclinados
Sobre os planos inclinados a cadeira de rodas poderia mover-
se em modo imprevisto, adquirindo velocidade ou fugindo ao 
vosso controle. Considerando que as forças envolvidas mudam 
e pode ser mais fácil o capotamento ou ser necessária maior po-
tência para manobrá-la; avaliar atentamente o seguinte:
-	 evitar de invertir bruscamente o sentido de marcha;
-	 não fazer subidas ou descidas demasiado inclinadas directa-

mente, mas levemente em diagonal, avaliando atentamente as 
forças envolvidas, e andar sempre em linha reta; em caso de 
inversão de marcha há o risco de capotamento lateral;

-	 em subida e marcha para frente, levar o peso do corpo para 
frente;

-	 nas descidas e marcha para frente, levar o peso do corpo para 
trás;

-	 não usar os freios para reduzir a velocidade, não são adequa-
dos para isto.
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Subida/descida de escadas
Em primeiro lugar pedir sempre ajuda a alguém, seja para subir 
que para descer.
Para ajudar e facilitar a subida e descida das escadas, seguir as se-
guintes indicações:
-	 para subir aproximar a cadeira de rodas a marcha para trás até 

o primeiro degrau, para descer aproximar-se ao primeiro degrau 
com as rodas dianteiras;

- 	inclinar a cadeira de rodas sobre as rodas traseiras (ajudandose 
com o pedal de elevação, se possível) levantando as rodas dian-
teiras; o passageiro deve colaborar levando para trás o peso do 
corpo;

-	 o condutor deve manter firmemente a cadeira de rodas seguran-
do os punhos traseiros e subir lentamente um degrau por vez, 
mantendo constantemente balanceada a cadeira sobre as rodas 
traseiras;

-	 se é disponível um ajudante, este deve ajudar o deslocamento da 
cadeira de rodas segurando partes fixas da cadeira de rodas e não 
apôios de pés, apôios de braços ou partes não fixas.

N.B. Aconselha-se aos condutores ou assistentes de usar a força das pernas, sem dobrar ou ou esforçar as 
costas.

Transferência da cadeira de rodas
Para o transferimento da cadeira de rodas a um outro lugar 
(cama, cadeira, cadeira de rodas com recipiente no assento, ba-
nheira, ducha, etc) é preferível pedir ajuda a alguém, de qualquer 
forma seguir as instruções:
-	 aproximar a cadeira de rodas apoiando-a paralelamente (por 

exemplo) em relação à cama;
-	 bloquear os freios e levantar os apôios de pés;
-	 apoiar uma mão sobre a cama e com a outra pegar firmemente 

o apôio do braço;
-	 levar o peso do corpo para a cama e sentar-se;
N.B. Aconselha-se aos condutores ou assistentes de usar a força 
das pernas, sem dobrar ou esforçar as costas.

MANUTENÇÃO
Cobertura
Em alguns modelos a cobertura pode ser destacada da estrutura, de qualquer forma o encosto e o assento 
podem ser lavados com uma esponja humedecida e detergentes neutros.
Rodas enchíveis
Pneus: controlar a pressão e o desgaste e eventualmente trocá-los.
Raios
Se os raios são soltos podem deformar as rodas. Se for necessário regular os raios, contactar alguém que con-
serta bicicletas ou um centro de assistência para artigos sanitários.
Eixos das rodas
Se necessário eliminar cabelos e sujeira e controlar periodicamente a livre rotação.
Aros
Se os aros se riscassem demasiado e machucassem as mãos do utilizador, devem ser trocados.
Freios
A brecada depende muito da pressão dos pneus e das condições do lateral da roda.
Muita sujeira sobre a roda também influencia negativamente o uso dos freios.
Manter sempre limpa a cadeira de rodas para obter maior conforto do utilizador!
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SOLUÇÃO DOS PROBLEMAS MAIS FREQUENTES
Se a cadeira de rodas tende a virar de um lado
- Encher os pneus
- Controlar que os freios estejam abertos ;
- Os blocos das rodas incháveis não foram montados correctamente.
- O utilizador não distribui uniformemente o peso sobre a cadeira de rodas.
- A roda de propulsão está mais apertada de um lado.

Se a cadeira de rodas avança com dificuldade
- Encher os pneus.
- Controlar que os freios estejam abertos ;
- Os blocos das rodas incháveis não foram montados correctamente.
- Eliminar cabelos e sujeira dos eixos das rodas guia.
- Carga excessiva sobre as rodas guia, distribuir melhor o peso.

Se a cadeira de rodas vira com dificuldade
- Encher os pneus
- Controlar que os blocos das forcas dianteiras não estejam apertados demais.
- Eliminar os cabelos e a sujeira dos eixos das rodas guia.

Se os freios não funcionam bem :
- Encher os pneus
- Regular a distância entre o pneu e o freio.

Se a cadeira de rodas é dificil de abrir ou fechar:
- O revestimento está esticado demais.
- Engraxar e limpar as juntas do reforço a forma de cruz posto embaixo do assento.

Se a cadeira de rodas é instável
- Encher os pneus.
- Controlar que os parafusos e os comandos estão apertados correctamente.
- Se o problema continua entrar em contacto com um centro de assistência.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.

Código produto Fabricante

Número de lote Dispositivo médico em conformidade 
com a regulamento (UE) 2017/745 

Armazenar em local fresco 
e seco

Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente

Guardar ao abrigo da luz solar Dispositivo médico

Consulte as instruções de uso Representante autorizado 
na União Europeia

Data de fabrico Identificador exclusivo
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Όλα τα τροχοκαθίσματα GΙΜΑ είναι εξαιρετικά ευέλικτα(ευμετάβλητα) , και έχουν κατασκευαστεί για να χρη-
σιμοποιούνται και σε εσωτερικούς και σε εξωτερικούς χώρους. Οι οδηγίες στο ακόλουθο εγχειρίδιο ισχύουν 
είτε για τροχοκαθίσματα ώθησης(μόνο με συνοδό) είτε για τροχοκαθίσματα που οδηγούνται απευθείας από τον 
επιβάτη.

ΠΡΟΣΟΧΗ
-	 Μην ανασηκώνετε το τροχοκάθισμα κρατώντας το από τις ρόδες, τα υποπόδια ή τα μη σταθερά μέρη. - Μην 

ανεβαίνετε επάνω στα υποπόδια ή το στήριγμα τω ποδιών, κίνδυνος ανατροπής.
-	 Μη σταματάτε και μη χρησιμοποιείτε ράμπες με πολύ απότομη κλίση. Σε τέτοια περίπτωση ζητείστε βοήθεια. 

- Μην ανεβαίνετε σε πεζοδρόμια ή σε ανώμαλες επιφάνειες παρά μόνο εάν είστε ενήμεροι για τους κινδύ-
νους.

-	 Προσέξτε τη θέση των χεριών, ιδιαίτερα μέσα σε στενούς διαδρόμους ή όταν περνάτε ανάμεσα σε πόρτες, 
προσέχοντας να μη βάλετε τα δάχτυλα μέσα στις ακτίνες των τροχών.

-	 Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ το τροχοκάθισμα για να ανεβείτε/κατεβείτε με κυλιόμενες σκάλες, ούτε ακόμη και 
αν κάποιος σας βοηθά.

-	 Αποφύγετε σε κάθε περίπτωση να διακινδυνεύετε χωρίς λόγο: μη διστάσετε να ζητήσετε τη βοήθεια άλλων 
ανθρώπων.

-	 Μη χρησιμοποιείτε το αναπηρικό καροτσάκι σε κεκλιμένη επιφάνεια με ταχύτητα που ξεπερνά τα 8km/h.
-	 Μη χρησιμοποιείτε το αναπηρικό καροτσάκι σε ανώμαλες επιφάνειες.
-	 Οι διατάξεις ασφάλισης πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο για τη στάθμευση του καροτσιού. Μη χρησιμοποι-

είτε τις διατάξεις ασφάλισης για να ακινητοποιήσετε το καροτσάκι όταν κινείται. 
-	 Ελέγξτε το μέγιστο φορτίο στην ετικέτα του προϊόντος

ΚΙΝΗΣΗ/ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Κλείσιμο
-	 Υψώστε ή μετακινείστε το/α υποπόδιο/α, ανασηκώστε το κάθισμα 

από κάτω προσέχοντας να μη κλείσετε τα δάχτυλα σας και διπλώστε 
προς τα εμπρός τη πλάτη.

Άνοιγμα
-	 Ανοίξτε διευρύνοντας τα στηρίγματα του βραχίονα, και μετά πιέστε 

προς τα κάτω το κάθισμα. Ανεβάστε ή κατεβάστε το/α υποπόδιο/α και 
ρυθμίστε το ύψος τους. Για χρήση σε ανοικτό χώρο πρέπει να βρίσκο-
νται 4-5 εκ. από το έδαφος.

Πώς να ανασηκώσετε το τροχοκάθισμα
-	 Ανυψώστε το στήριγμα των ποδιών, μετά γυρίστε τα υποπόδια κάτω 

από το κάθισμα ή σε περίπτωση ξηλώστε τα.
-	 Ανασηκώστε το τροχοκάθισμα από τις λαβές και το μπροστινό μέ-

ρος του σκελετού, σε σχέση με τους αναστολείς των υποποδίων.
Μεταφορά με αυτοκίνητο
Τοποθετείστε το τροχοκάθισμα στο πορτ μπαγκάζ. Εάν δεν είναι 
δυνατόν, τοποθετείστε το στο πίσω κάθισμα με τρόπο που να είναι 
αρκετά σταθερό και να μη μπορεί να ανατραπεί ή να γλιστρήσει. Αν 
είναι δυνατό, μπλοκάρετε το τροχοκάθισμα με τη ζώνη ασφαλείας του 
αυτοκινήτου.
Μinibυs
Ο χρήστης πρέπει να καθίσει σε ένα από τα καθίσματα του minibus ενώ το τροχοκάθισμα πρέπει να προσδεθεί 
με τρόπο που να μη μπορεί να ανατραπεί ή να γλιστρήσει.
Επάνω στα μέσα μεταφοράς στα οποία είναι δυνατή η πρόσβαση με τον επιβάτη επάνω στο τροχοκάθι-
σμα υιοθετείστε τις πιο κάτω προφυλάξεις:
- Για την ασφάλεια του χρήστη, ο χώρος πρέπει να είναι εφοδιασμένος με ανάβαθρο το οποίο να έχει ζώνη 

ασφαλείας και στήριγμα κεφαλής(δεν είναι αρκετό εκείνο που έχει το καροτσάκι)
- το τροχοκάθισμα πρέπει να στερεωθεί από τα πλαϊνά και όχι από τις ρόδες. Οι ιμάντες για γίνει αυτό πρέπει να 

έχουν μια κλίση ανάμεσα στις 0° και στο 30°.
Η ζώνη που έχει το τροχοκάθισμα δεν είναι αρκετή να εμποδίσει το χρήστη να εκτιναχθεί σε περίπτωση απότο-
μου φρεναρίσματος, γι’ αυτό πρέπει να υπολογιστούν πρόσθετα σημεία στήριξης.
Σε περίπτωση που οι ειδικοί συνδετήρες δεν ταιριάζουν ή που το τροχοκάθισμα δεν μπορεί να στερεωθεί με 
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απόλυτη ασφάλεια, είναι αναγκαίο ο επιβάτης να καθίσει στις θέσεις του μεταφορικού μέσου και το τροχοκά-
θισμα να στερεωθεί ξεχωριστά.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΙΝΗΣΗ
Γενικά
-	 Για να κινείτε το τροχοκάθισμα πιο εύκολα όταν ο επιβάτης είναι πάνω είναι χρήσιμο να συγκεντρώνετε το 

βασικό βάρος επάνω στους πιο μεγάλους τροχούς.
	 Όσο πιο πολύ είναι το βάρος στους μεγάλους τροχούς τόσο πιο εύκολα μπορείτε να οδηγείτε το τροχοκάθι-

σμα.
-	 Όταν μεταφέρετε το τροχοκάθισμα είναι αναγκαίο να το στερεώνετε κατάλληλα ώστε να αποφεύγονται ανε-

πιθύμητες μετακινήσεις.
-	 Αν το τροχοκάθισμα σπρώχνεται από συνοδό ή σε κάθε περίπτωση πριν να αφήσετε τη χειρολαβή ώθησης 

είναι προτιμότερο να ενεργοποιείτε τα φρένα.
-	 Για να αυξήσετε τη βάση στήριξης (σε ορισμένα μοντέλα) είναι χρήσιμο, όταν φθάνετε στον προορισμό σας, 

να κάνετε το τροχοκάθισμα να οπισθοχωρεί μερικά εκατοστά, ώστε οι μπροστινές ρόδες να βρίσκονται προς 
το εξωτερικό του τροχοκαθίσματος.

Συμβουλές για χρήση είτε ανεξάρτητη είτε με συνοδό
Ανάβαση σε πεζοδρόμια με πρόσθια ταχύτητα
Αυτός ο ελιγμός παρουσιάζει ψηλό κίνδυνο ανεξέλεγκτης οπίσθιας ανατροπής, και ως εκ τούτου προορίζεται 
μόνο για χρήστες έμπειρους και που γνωρίζουν τους κινδύνους. Σ’ 
αυτή την περίπτωση προχωρήστε ως εξής:
-	 πλησιάστε, έχοντας την πρόσθια ταχύτητα, στην άκρη του πεζο-

δρομίου, ή του σκαλοπατιού που θέλετε να ανεβείτε και σιγου-
ρευτείτε ότι δεν υπάρχει κάτι που μπορεί να σας εμποδίσει όπως 
υπερβολικά ψηλά εμπόδια ή υπερβολικά χαμηλά υποπόδια?

-	 ρίξετε το βάρος του σώματος προς τα πίσω, για να ξαλαφρώσε-
τε το βάρος από τους μπροστινούς τροχούς που πρέπει να ανα-
σηκωθούν το λιγότερο απαραίτητο και σε αυτή την κατάσταση 
σπρώξτε επάνω στις χειρολαβές για να κρατήσετε την ισορροπία?

-	 όταν οι μπροστινοί τροχοί έχουν περάσει το εμπόδιο, μετατοπίστε 
το σώμα όσο πιο μπροστά γίνεται και σπρώξτε με δύναμη πάνω 
στις χειρολαβές των κινητήριων τροχών.

Ανάβαση σε πεζοδρόμια με οπίσθια ταχύτητα
Αυτός ο ελιγμός παρουσιάζει κίνδυνο ανατροπής, αν και πιο ελεγ-
χόμενης, και ως εκ τούτου προορίζεται μόνο για χρήστες έμπειρους και που γνωρίζουν τους κινδύνους. Σ’ αυτή 
την περίπτωση προχωρήστε ως εξής:
-	 πλησιάστε, στην άκρη του πεζοδρομίου, ή του σκαλοπατιού που 

θέλετε να ανεβείτε και βεβαιωθείτε ότι τα υποπόδια δεν είναι 
υπερβολικά χαμηλά σε σχέση με το εμπόδιο που θέλετε να ανε-
βείτε, διότι σ’ αυτή την περίπτωση θα μπορούσατε να καταφέρετε 
σχεδόν ν’ ανεβείτε με τους κινητήριους τροχούς αλλά τα υποπό-
δια να αγγίξουν το έδαφος και να σας εμποδίσουν να ανασηκώσε-
τε περαιτέρω το τροχοκάθισμα.

-	 μετατοπίστε το βάρος του σώματος προς τα εμπρός για να ξαλα-
φρώσετε το βάρος από τους κινητήριους τροχούς και σπρώχνο-
ντας δυνατά ανεβείτε το εμπόδιο με τους κινητήριους τροχούς.

-	 μόλις ανεβείτε το εμπόδιο αλλάξετε στάση μετατοπίζοντας το 
βάρος του σώματος πάνω στους πίσω τροχούς και συνεχίστε οπι-
σθοχωρώντας μέχρι να ανεβάσετε και τους μπροστινούς τροχούς.

Κατάβαση από πεζοδρόμια με πρόσθια ταχύτητα
-	 Αυτός ο ελιγμός παρουσιάζει κίνδυνο ανατροπής, αν και πιο ελεγ-

χόμενης, και ως εκ τούτου προορίζεται μόνο για χρήστες έμπει-
ρους και που γνωρίζουν τους κινδύνους. Σ’ αυτή την περίπτωση 
προχωρήστε ως εξής:

-	 πλησιάστε, στην άκρη του πεζοδρομίου, ή του σκαλοπατιού που θέλετε να κατεβείτε και βεβαιωθείτε ότι τα 
υποπόδια δεν είναι υπερβολικά χαμηλά σε σχέση με το εμπόδιο που θέλετε να περάσετε, διότι σ’ αυτή την 
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περίπτωση τα υποπόδια θα μπορούσαν να αγγίξουν το έδαφος πριν από τους μπροστινούς τροχούς και να σας 
εμποδίσουν να μετακινήσετε περαιτέρω το τροχοκάθισμα.

-	 μετατοπίστε το βάρος του σώματος προς τα πίσω, για να μην πέ-
σετε απότομα από το σκαλοπάτι με τους μπροστινούς τροχούς?

-	 κατεβείτε πολύ αργά με τους μπροστινούς τροχούς?
-	 προχωρήστε προς τη φορά της ταχύτητας μετατοπίζοντας το βά-

ρος του σώματος προς τα εμπρός αλλά αποφεύγοντας απότομες 
κινήσεις προς τα εμπρός.

-	 κατεβείτε πολύ αργά και με τους πίσω κινητηρίους τροχούς.

Κατάβαση από πεζοδρόμια με οπίσθια ταχύτητα
-	 Αυτός ο ελιγμός παρουσιάζει κίνδυνο ανεξέλεγκτης οπίσθι-

ας ανατροπής, και ως εκ τούτου προορίζεται μόνο για χρήστες 
έμπειρους και που γνωρίζουν τους κινδύνους. Σ’ αυτή την περί-
πτωση προχωρήστε ως εξής:

-	 πλησιάστε, στην άκρη του πεζοδρομίου, ή του σκαλοπατιού που 
θέλετε να κατεβείτε προσπαθώντας να αποφύγετε αθέλητες κα-
ταβάσεις.

-	 μετατοπίστε το βάρος του σώματος προς τα εμπρός για να ξαλαφρώσετε το βάρος από τους κινητήριους 
τροχούς και κατεβείτε πολύ αργά, κρατώντας τις χειρολαβές των κινητήριων τροχών.

-	 όταν οι κινητήριοι τροχοί αγγίξουν το έδαφος μετατοπίστε το βάρος του σώματος προς τα πίσω, τόσο όσο 
χρειάζεται για να ξαλαφρώσετε το βάρος από τους μπροστινούς τροχούς και κατεβείτε αργά και με αυτούς.

Κίνηση σε επικλινείς επιφάνειες
Πάνω σε επικλινείς επιφάνειες το τροχοκάθισμα μπορεί να παρου-
σιάσει απρόβλεπτη συμπεριφορά και να αναπτύξει ταχύτητα ή να 
σας κάνει να χάσετε τον έλεγχο. Επειδή αλλάζουν οι υπάρχουσες 
δυναμικές πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι είναι εύκολο να γίνει ανα-
τροπή ή ενδεχομένως να χρειαστεί περισσότερη δύναμη για το χει-
ρισμό του. Αξιολογείστε με προσοχή τα εξής:
-	 αποφύγετε να αλλάξετε απότομα τη φορά της ταχύτητας
-	 Μην αντιμετωπίσετε πολύ απότομες ανηφόρες ή κατηφόρες κα-

τευθείαν αλλά ελαφρώς διαγώνια αξιολογώντας προσεκτικά τις 
υπάρχουσες δυναμικές, μετά προχωρήστε συνέχεια ευθεία-σε πε-
ρίπτωση αλλαγής ταχύτητας υπάρχει κίνδυνος πλαϊνής ανατρο-
πής. - σε ανάβαση και πρόσθια ταχύτητα, μετατοπίστε το βάρος 
του σώματος προς τα εμπρός.

-	 σε κατάβαση και πρόσθια ταχύτητα, μετατοπίστε το βάρος του 
σώματος προς τα πίσω

-	 μη χρησιμοποιείτε τα φρένα για να μειώσετε τη ταχύτητα, δεν 
είναι κατάλληλα γι’ αυτό το σκοπό

Ανάβαση/κατάβαση σε σκάλες
Αρχικά ζητείστε από κάποιον βοήθεια, είτε για να ανεβείτε είτε 
για να κατεβείτε.
Για να κάνετε πιο εύκολη ή άνετη ανάβαση και κατάβαση σε σκά-
λες ακολουθείστε τις εξής υποδείξεις:
-	 για να ανεβείτε πλησιάστε με οπίσθια ταχύτητα το τροχοκάθισμα 

στο πρώτο σκαλοπάτι, για να κατεβείτε πλησιάστε στο πρώτο 
σκαλοπάτι με τους μπροστινούς τροχούς.

-	 Γείρετε το τροχοκάθισμα πάνω στους πίσω τροχούς (βοηθού-
μενοι από το πεντάλ ανάβασης, αν διατίθεται) ανυψώνοντας 
τους μπροστινούς. Ο επιβάτης πρέπει να συνεργαστεί μετατο-
πίζοντας προς τα πίσω το βάρος του σώματος.

-	 ο συνοδός πρέπει να κρατά γερά το τροχοκάθισμα από τα κατάλ-
ληλα πισινά χερούλια και να αντιμετωπίζει αργά αργά ένα σκαλο-
πάτι τη φορά, κρατώντας σταθερά ισορροπημένο το τροχοκάθισμα πάνω στους πισινούς τροχούς.
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-	 εάν υπάρχει κάποιος βοηθός , αυτός πρέπει να διευκολύνει τη μετακίνηση του τροχοκαθίσματος κρατώντας 
τα στερεά μέρη και όχι τα υποπόδια, τα στηρίγματα των μπράτσων ή μέρη που δεν είναι σταθερά.

Σημειώσατε: Συνιστούμε στους συνοδούς ή στους βοηθούς να χρησιμοποιούν τη δύναμη των ποδιών χωρίς να 
διπλώνουν τη μέση ή να τη χρησιμοποιούν σαν μοχλό.

Μετακίνηση από το τροχοκάθισμα
Για τη μετακίνηση από το τροχοκάθισμα σε άλλο μέρος ( κρεβάτι, 
άνετο κάθισμα, μπανιέρα, ντους, κλπ.) είναι προτιμότερο να ζητή-
σετε βοήθεια από κάποιο. Σε κάθε περίπτωση πάντως, συνιστού-
με να ακολουθήσετε τις εξής υποδείξεις:
-	 πλησιάστε το τροχοκάθισμα τοποθετώντας το παράλληλα ως 

προς το κρεβάτι(για παράδειγμα).
-	 μπλοκάρετε τα φρένα και σηκώστε τα υποπόδια.
-	 Ακουμπήστε το ένα χέρι στο κρεβάτι και με το άλλο κρατήστε 

γερά το μπράτσο του τροχοκαθίσματος.
-	 μετατοπίστε το βάρος του σώματος προς το κρεβάτι και στη συ-

νέχεια πραγματοποιείστε τη μετακίνηση.
Σημειώσατε: Συνιστούμε στους συνοδούς ή στους βοηθούς να 
χρησιμοποιούν τη δύναμη των ποδιών χωρίς να διπλώνουν τη 
μέση ή να τη χρησιμοποιούν σαν μοχλό.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Επένδυση
Σε μερικά μοντέλα είναι δυνατόν να αφαιρέσετε την επένδυση από το σκελετό, σε κάθε περίπτωση η ράχη και 
το κάθισμα μπορούν να πλυθούν με βρεγμένο σφουγγάρι και ουδέτερα απορρυπαντικά.
Τροχοί που μπορούν να φουσκώσουν
Ελαστικά: ελέγχετε την πίεση και τη φθορά των ελαστικών και αν χρειαστεί αλλάξτε τα.
Ακτίνες
Αν οι ακτίνες είναι χαλαρωμένες μπορεί να παραμορφώσουν τους 
τροχούς. Αν χρειαστεί να ρυθμίσετε τις ακτίνες αποταθείτε σε ένα 
διορθωτή ποδηλάτων ή σε ένα κέντρο εξυπηρέτησης για ιατρικά 
είδη.
Άξονες των τροχών
Αν χρειαστεί απομακρύνετε τρίχες και ακαθαρσίες και ελέγχετε 
κατά καιρούς την ελεύθερη περιστροφή. Χειρολαβές
Αν γδαρθούν σε σημείο που να ερεθίζουν το χέρι του χρήστη 
πρέπει να τις αλλάξετε.
Φρένα
Η αποτελεσματικότητα του φρεναρίσματος εξαρτάται πολύ από 
την πίεση των ελαστικών και την κατάσταση του πέλματος.
Εξάλλου η ύπαρξη πολλής ακαθαρσίας μπορεί να επηρεάσει αρ-
νητικά τη χρήση των φρένων.
Διατηρείτε πάντοτε καθαρό το τροχοκάθισμα για περισσότερη 
άνεση του χρήστη.

ΛΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΟ ΣΥΧΝΩΝ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Εάν το τροχοκάθισμα τείνει να στρίβει προς μια πλευρά: 
- Φουσκώστε τα ελαστικά
- Ελέγξτε ότι δεν είναι ελαφρά ενεργοποιημένο ένα από τα φρένα. 
- Οι αναστολείς των ρόδων δεν έχουν συναρμολογηθεί σωστά.
- ο χρήστης δεν κατανέμει ίσα το βάρος στο τροχοκάθισμα.
- ο τροχός ώθησης είναι κλειδωμένος πιο πολύ στο ένα μέρος 

Εάν το τροχοκάθισμα προχωρά με δυσκολία:
- Φουσκώστε τα ελαστικά.
- Ελέγξτε ότι δεν είναι ελαφρά ενεργοποιημένο ένα από τα φρένα. 
- Οι αναστολείς των ρόδων δεν έχουν συναρμολογηθεί σωστά.
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- απομακρύνετε τρίχες και ακαθαρσίες από τους άξονες των κινητήριων τροχών.
- Υπερβολικό βάρος πάνω στους κινητήριους τροχούς, να κατανεμηθεί καλύτερα το βάρος

Εάν το τροχοκάθισμα στρίβει με δυσκολία:
- Φουσκώστε τα ελαστικά.
- Βεβαιωθείτε ότι οι αναστολείς των μπροστινών διχάλων δεν είναι υπερβολικά κλειδωμένοι.
- απομακρύνετε τρίχες και ακαθαρσίες από τους άξονες των κινητήριων τροχών. 

Εάν τα φρένα δεν λειτουργούν καλά:
- φουσκώστε τα ελαστικά
- Ρυθμίστε την απόσταση ανάμεσα δε φρένο και ελαστικό.

Εάν είναι δύσκολο να ανοίξετε ή να κλείσετε το τροχοκάθισμα: 
- η επένδυση είναι πολύ τεντωμένη.
- Γρασάρετε και καθαρίστε τις κλειδώσεις της σταυρωτής ενίσχυσης κάτω από το κάθισμα.

Εάν το τροχοκάθισμα είναι ασταθές:
- φουσκώστε τα ελαστικά.
- βεβαιωθείτε ότι οι βίδες και τα χειριστήρια είναι σωστά κλειδωμένα. Αν το πρόβλημα συνεχιστεί αποταθείτε 
σε ένα κέντρο εξυπηρέτησης.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών.

Κωδικός προϊόντος Παραγωγός

Αριθμός παρτίδας Ιατρική συσκευή σύμφωνα με 
την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745

Διατηρείται σε δροσερό 
και στεγνό περιβάλλον

Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες (ενστάσεις)

Κρατήστε το μακριά από ηλιακή 
ακτινοβολία Іατροτεχνολογικό προϊόν

Διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες 
χρήσης

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος 
στην Ευρωπαϊκή Ένωση

Ημερομηνία παραγωγής Μοναδικό αναγνωριστικό
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معرف فريد   


